
 

  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SIDENOR BRIGHT STEELS S.L.U 

Fábrica de Legutiano 

Avenida San Blas 6 

01170 (Álava) 

 

 

 

 

FEBRERO 2026 

  

DOCUMENTACIÓN SOLICITADA PARA LA REVISIÓN DE LA AAI00236 
 

Conforme a la Decisión de Ejecución (UE) 2022/2110 

de la Comisión de 11 de octubre de 2022, 

por la que se establecen las conclusiones sobre las mejores tecnologías disponibles, 

con arreglo a la Directiva 2010/75/UE 

del Parlamento Europeo y del Consejo, para la  

Industria de Transformación de Metales Férreos 

 

AAI00236_REV_2025_001 

 

AAI00236_REV_2025_001 



 

Página 2 de 41 

 

 

  

 

Índice 

1. DATOS GENERALES SIDENOR LEGUTIANO ........................................................................... 4 

1.1. ANTECEDENTES .............................................................................................................. 4 

1.2. CATEGORÍA DE LA ACTIVIDAD E INSTALACIONES ............................................................. 5 

2. DESCRIPCIÓN DE LA ACTIVIDAD ......................................................................................... 7 

2.1. PROCESO DE DECAPADO Y FOSFATADO ........................................................................... 7 

2.1.1. DESCRIPCIÓN DE LAS CUBAS DE DECAPADO Y FOSFATADO ......................................................... 11 

2.1.2. DISEÑO DE LA INSTALACIÓN ...................................................................................................... 14 

2.2. TREFILADO ................................................................................................................... 15 

2.3. RECOCIDO .................................................................................................................... 22 

2.4. ALMACENAMIENTO DE PRODUCTOS QUÍMICOS ............................................................... 23 

3. TRATAMIENTO Y CONTROL DEL AGUA RESIDUAL INDUSTRIAL ....................................... 27 

3.1. TRATAMIENTO DE AGUA EN LA DEPURADORA INTERNA ................................................... 27 

3.1.1. Neutralización ............................................................................................................................. 27 

3.1.2. Oxidación ................................................................................................................................... 27 

3.1.3. Floculación ................................................................................................................................. 28 

3.1.4. Decantador lamelar ..................................................................................................................... 28 

3.1.5. Espesador de Lodos .................................................................................................................... 29 

3.1.6. Filtro Banda ................................................................................................................................ 30 

3.1.7. Depósito de control de pH ........................................................................................................... 30 

3.1.8. Arqueta de vertido interna ........................................................................................................... 31 

3.1.9. Filtro prensa ............................................................................................................................... 31 

3.2. CONTROL DE VERTIDOS ................................................................................................ 34 

3.2.1. Caudalímetro agua industrial ....................................................................................................... 34 

3.2.2. pH-metro depuradora.................................................................................................................. 34 

3.2.3. Turbidímetro............................................................................................................................... 35 

3.2.4. Sonda de conductividad .............................................................................................................. 35 

3.2.5. Registrador de datos ................................................................................................................... 36 

3.3. BALANCE DE AGUA ........................................................................................................ 37 

3.4. PLAN DE EMERGENCIA ................................................................................................... 39 

4. RUIDO .................................................................................................................................. 40 

5. PLANIMETRÍA Y ANEXOS .................................................................................................... 41 

 



 

  

 

Tablas 

Tabla 1 – Modificaciones No Sustanciales de la Autorización Ambiental Integrada AAI00236 .................... 5 

Tabla 2 – Estimación del volumen de agua pluvial .............................................................................. 37 

 

Figuras 

Figura 1 – Zona de carga y descarga de los rollos de acero para su posterior proceso de decapado .......... 8 

Figura 2 – Cubas y puente grúa del proceso de decapado y fosfatado .................................................... 9 

Figura 3 – Diagrama de flujo proceso de decapado y fosfatado. .......................................................... 10 

Figura 4 – Filtro prensa de tortas de lodos de fosfatado. ..................................................................... 12 

Figura 5 - Nave de trefilado y detalle de máquina trefiladora ............................................................... 16 

Figura 6 – Nave de Recocido en Hornos Ebner ................................................................................... 22 

Figura 7 – Almacén exterior de Productos Químicos en cubeto ............................................................ 24 

Figura 8 – Almacenamiento interior de Productos Químicos................................................................. 25 

Figura 9 – Fotografías del almacenamiento interior de Productos Químicos........................................... 26 

Figura 10 – Esquema decantador lamelar .......................................................................................... 28 

Figura 11 - Planta de Tratamiento de Aguas Residuales (Izda: cubas de oxidación. Dcha: Decanatador lamelar y 

espesador). .................................................................................................................. 29 

Figura 12 - Filtro prensa de las tortas de lodos de la depuradora. ........................................................ 31 

Figura 13 – Caudalímetro de vertido de las aguas industriales de Sidenor Legutiano ............................. 34 

Figura 14 - Ejemplo de registro on-line de pH y turbidez en la arqueta de vertido ................................. 35 

Figura 15 – Valores monitorizados en tiempo real en el registrador ...................................................... 36 

 



 

Página 4 de 41 

 

1. DATOS GENERALES SIDENOR LEGUTIANO 

1.1. Antecedentes  
Las actuales instalaciones de la fábrica de Legutiano de Sidenor Aceros Especiales cuentan con 

Autorización Ambiental Integrada (AAI) concedida mediante Resolución de la Viceconsejería de Medio 

Ambiente del Departamento de Medio Ambiente, Planificación Territorial y Pesca del Gobierno Vasco, 

haciéndose efectiva el día 8 de febrero de 2013, con referencia AAI00236 en el término municipal de 

Legutiano (Álava), modificada su denominación social el 10 de diciembre de 2013 a Gerdau Aceros 

Especiales Europa S.L y el 24 de octubre de 2016 a Sidenor Aceros Especiales S.L para finalmente 

modificar su razón social el 1 de julio de 2024 en nombre de SIDENOR BRIGHT STEELS S.L.U 

Posteriormente, dicha AAI ha sido modificada en diversas ocasiones, de manera no sustancial, 

emitiéndose la notificación a Viceconsejería de Medio Ambiente. 

Fecha Contenido Actualización / Comunicación 

9 de Noviembre de 2017 

Informe con asunto: Cambios en la documentación de la AAI de 

diciembre de 2013 con fecha de salida 9 de Noviembre de 2017 emitido 

por Viceconsejería de Medio Ambiente,  por la que se actualizan algunos 

apartados de la AAI00236, en respuesta al formulario de notificación de 

modificaciones realizado por SIDENOR ACEROS ESPECIALES S.L, con fecha 

23 de mayo de 2017 donde se solicita mayor caudal de vertido al colector del 

polígono y la actualización del listado de residuos peligrosos y no peligrosos, 

así como, sus cantidades. 

9 de agosto de 2018 

Informe con asunto: NUEVA CABINA ATAQUE ÁCIDO con fecha de salida 

5 de julio de 2018 emitido por Viceconsejería de Medio Ambiente,  por la que 

se incorpora un nuevo foco de emisión a la atmósfera con código 100013429-

09 a la AAI00236, en respuesta al proyecto técnico y al formulario de 

notificación de modificaciones realizado por SIDENOR ACEROS ESPECIALES 

S.L para informar de la instalación de la nueva cabina con fecha 4 de junio de 

2018. 

 

23 de julio de 2021  

 

El 23 de julio de 2021 SIDENOR ACEROS ESPECIALES S.L envía formulario de 

notificación de MNS con el fin de ampliar la autorización de vertido con 

número de expediente AAI00236_MNS_2021_001. En el 2019 se 

detectaron problemas severos de calidad por oxidación del producto. Tras 

analizar diferentes aspectos del proceso para identificar la causa del exceso 

de oxidación se descubrió que el motivo era la reutilización del agua. 

Se desiste del presente expediente. Si bien las modificaciones del proceso 

de lavado y de las torres de lavado supusieron un incremento en el vertido, 

la causa por la cual se aumentó el volumen de vertido de forma significativa 

es debido a mediciones erróneas en el caudalímetro de salida de depuradora. 



 

  

Fecha Contenido Actualización / Comunicación 

Se sustituye caudalímetro y se desiste de la modificación no sustancial. 

Resolución desistimiento AAI00236_MNS_2021_001. 

Tabla 1 – Modificaciones No Sustanciales de la Autorización Ambiental Integrada AAI00236 

 

 

1.2. Categoría de la actividad e instalaciones 
La actividad de la Planta de Legutiano de Sidenor Aceros Especiales S.L con NIF B01292903 consiste en 

el tratamiento superficial del alambron y fabricación de alambre trefilado para estampación en frío su 

número NIMA es el 0100013429. 

La actividad principal de la instalación se encuadra en el anexo 1 del Real Decreto Legislativo 1/2016, 

de 16 de diciembre, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley de prevención y control integrados 

de la contaminación en la categoría 2.6: Instalaciones para el tratamiento de superficie de metales y 

materiales plásticos por procedimiento electrolítico o químico, cuando el volumen de las cubetas o de 

las líneas completas destinadas al tratamiento empleadas sea superior a 30 m3 

 

Dentro de la Clasificación Nacional de Actividades Económicas (CNAE-09) la actividad principal 

realizada en la Planta de Legutiano de Sidenor está clasificada dentro del epígrafe CNAE 3-16-2851. 

La Planta de Legutiano de Sidenor está inscrita en el Registro Estatal de Emisiones y Fuentes 

Contaminantes (E-PRTR), con código PRTR 893 dentro del epígrafe 2.f Instalaciones para el 

tratamiento de superficie de metales y materiales plásticos por procedimiento electrolítico o químico 

(Cuando el volumen de las cubetas destinadas al tratamiento equivalga a 30 m3) 

 

Según el catálogo de actividades potencialmente contaminadoras de la atmósfera del Real Decreto 

100/2011, de 28 de enero, por el que se actualiza el catálogo de actividades potencialmente 

contaminadoras de la atmósfera y se establecen las disposiciones básicas para su aplicación, la actividad 

principal de la Planta de Legutiano de SIDENOR ACEROS ESPECIALES, S.L. se cataloga con el código 

04 02 10 05 Tratamientos químicos o electrolíticos del acero que supongan el empleo o intervención de  

sustancias auxiliares (no especificados en los epígrafes 06 02) como pueden ser el decapado  químico, 

pasivado, electropulido, fosfatado o procedimientos similares; Grupo B. 

 

 

La empresa está inscrita como Productor de Residuos Peligrosos (Código P01) y Productos de residuos 

no peligrosos en cantidad superior a 1000 t anuales (Código P03) en el Portal Ingurunet.  
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El agua empleada en el proceso productivo procede de la red municipal. Las aguas residuales generadas 

en la línea de tratamiento químico y en los lavadores de gases que actúan como sistema de tratamiento 

de las emisiones vehiculadas por los dos focos de emisión asociados a esta línea de tratamiento 

superficial, son tratadas en una instalación de depuración físico química que consta de neutralizado, 

oxidación, floculación, decantación, espesador, filtro de bandas, ajuste de pH, filtro prensa y arqueta 

final con registrador de pH y turbidez en continuo. Las restantes aguas generadas corresponden a aguas 

pluviales, aguas de higiene de personal y los efluentes procedentes de los dos circuitos de refrigeración. 

 

Los 3 flujos de agua residuales generados por las actividades desarrolladas, industriales, pluviales y 

sanitarias son enviados al colector del polígono Goiain, por lo que, las instalaciones disponen de 

concesión de vertido emitida por el ayuntamiento de Legutiano el 21 de enero de 2000 modificándose 

la clasificación de vertido a tipo D, el 18 de febrero de 2004 por Álava Agencia de Desarrollo. 

 

Adicionalmente las instalaciones de SIDENOR ACEROS ESPECIALES, S.L. cuentan con las siguientes 

certificaciones que demuestran un compromiso continuo con la calidad, la seguridad y la gestión 

ambiental: 

 Sistemas de Gestión Ambiental: Norma UNE-EN-ISO 14001 
 Sistema de gestión de la Calidad: norma UNE EN ISO 9001 
 Sistema de Salud y Seguridad: Norma UNE-EN-ISO 45001 
 Sistema de Gestión de la Energía, según norma UNE EN ISO 50.001. 

 

La Planta de Legutiano de Sidenor está dentro del ámbito de influencia de la Ley 26/2007, de 23 de 

octubre, de Responsabilidad Medioambiental y demás reglamentos de desarrollo. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  

2. DESCRIPCIÓN DE LA ACTIVIDAD 

La instalación de Legutiano de SIDENOR BRIGHT STEELS, S.L.U., está ubicada en la Avenida de San 

Blas nº6 del Polígono Industrial Goiain, en el término municipal de Legutiano, Araba. En el ANEXO 1 se 

incluye el Plano 1 de Situación y Emplazamiento. 

La planta de Sidenor Legutiano se dedica al tratamiento y calibrado de alambre de acero, que abarca 

desde la recepción de las materias primas hasta la expedición del producto acabado.  

El proceso se inicia con la llegada del exterior de las bobinas de alambre en bruto de laminación de 

aproximadamente 1.400 Kg y un diámetro entre 5 y 38 mm por rollo, las cuales son almacenadas en el 

parque de materia prima mediante carretillas elevadoras.  

A partir de ahí se toman muestras para su verificación en laboratorio, garantizando la calidad del 

material antes de continuar con el proceso. 

Los rollos destinados a producción pasan por una fase de decapado, seguida del desbaste en máquinas 

trefiladoras, donde el diámetro del alambre se aproxima a la medida requerida. Posteriormente, el 

material se somete a un tratamiento térmico en hornos de campana para mejorar sus propiedades 

mecánicas.  

El proceso incluye controles intermedios mediante cortes de muestra en diferentes etapas, asegurando 

la conformidad del producto. Finalmente, el alambre calibrado se expide a los clientes, siendo utilizado 

principalmente en la fabricación de piezas mediante estampación y extrusión en frío. Sus principales 

destinos se encuentran en la industria auxiliar de automoción, la producción de rodamientos y el sector 

de ferretería. 

Véase en ANEXO I de Planimetría el Plano 2 con la ubicación de los diferentes procesos productivos. 

 

2.1. PROCESO DE DECAPADO Y FOSFATADO 
 

El decapado de metales es un proceso químico utilizado para eliminar impurezas, óxidos, manchas y 

otros contaminantes de la superficie de piezas metálicas. Debido al contacto de la superficie del 

alambrón con el medio ambiente se forma una herrumbre que consiste en una mezcla de los óxidos 

FeO, Fe2O3 y Fe3O4, impurezas que se debe eliminar con el decapado. El método utilizado consiste en 

el decapado por inmersión en tanque donde las bobinas de acero se sumergen completamente en cubas 

con una solución ácida.  

Este tratamiento es esencial para preparar los metales antes de aplicar otros recubrimientos o acabados, 

como el fosfatado. El fosfatado es un proceso químico utilizado para aplicar una capa de fosfato sobre 

la superficie de metales como el acero. Este tratamiento mejora la resistencia a la corrosión y facilita la 

adherencia de pinturas y otros recubrimientos. El proceso de fosfatado consiste en sumergir el alambrón 

limpio de herrumbre en una cuba que contiene una solución de fosfato. La capa que recubre el alambrón 

después de este proceso tiene propiedades antioxidantes y lubricantes.  
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Desde el parque de materia prima se transportan los rollos a través de carretillas y se colocan en los 

bastidores de las grúas del decapado. 
 

  

Figura 1 – Zona de carga y descarga de los rollos de acero para su posterior proceso de decapado 

 

A continuación, de manera completamente automática, las grúas toman los bastidores y sumergen los 

rollos en las cubas correspondientes. Cada puente grúa transporta simultáneamente dos bobinas de 

alambrón de 1.500 kg, obligando a los rollos a desplazarse sucesivamente por las distintas posiciones 

que integran el ciclo operativo. Este movimiento se realiza siguiendo una cadencia programada y 

controlada por un PLC, encargado de gobernar todas las variables de la instalación. 

La capacidad productiva es de una carga de 12 minutos equivalentes a 5 cargas/hora o 120 cargas en 

jornada de 24 horas laborales, excluidos los tiempos muertos de carga y descarga de la instalación que 

son improductivas. Véase en el ANEXO 1 correspondiente a la PLANIMETRÍA el Plano 3 específico del 

Decapado. 

El proceso de decapado-fosfatado dispone de las siguientes cubas: 

1. Una cuba de permanganato a 90 º C. La cuba es de acero y tiene 9.500 litros de capacidad. 

2. Una cuba de lavado estanco de permanganato. El material de la cuba es de polipropileno y tiene 
una capacidad de 9.500 litros.  

3. Decapado ácido: Tres cubas en cascada de Ácido Clorhídrico HCl 33% que se diluye con agua 
al 18-20%. Consta de tres cubas de polipropileno de 9.500 litros de capacidad unitaria. 

4. Lavado contracorriente: Tres cubas en cascada de lavado con agua. El primer lavado es 
efectuado mediante aspersión y los restantes mediante inmersión en agua. La primera cuba de 
aspersión conecta con la depuradora interna. 

5. Fosfatado: Consta de cuatro cubas. Una cuba de afinado de grano de fosfato. La cuba de acero 
de 12.000 litros donde se lleva a cabo el fosfatado operada a 90 ºC. Y dos cubas de lavado de 9.500 
litros de capacidad con un caudal de 1.500 l/h que conectan con la depuradora interna. 

6. Una cuba de pasivado con Borax operado a una temperatura de 90 ºC en una cuba de acero 
de 9.500 litros. 

7. Una cuba de jabonado a 90ºC.  

10. Una cuba de escurrido / secado al aire 

11. Una cuba de secado con quemadores de gas llegan a 120 ºC 

 



 

  

 

  

Figura 2 – Cubas y puente grúa del proceso de decapado y fosfatado 

 
 

A continuación, es posible observar un diagrama de flujo simplificado del proceso de decapado y 

fosfatado que muestra el origen de las emisiones: 
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Figura 3 – Diagrama de flujo proceso de decapado y fosfatado.   



 

  

2.1.1. DESCRIPCIÓN DE LAS CUBAS DE DECAPADO Y FOSFATADO 
 

2.1.1.1.Proceso Permanganato 
 

Siguiendo la secuencia del proceso, el primer baño se realiza en una solución de permanganato potásico 

en una cuba estanca de 9.500 litros de capacidad a una temperatura de 90ºC para posteriormente 

realizar una inmersión en una cuba estanca de lavado con agua.   

El permanganato de potasio es un fuerte agente oxidante que puede descomponer y eliminar 

contaminantes orgánicos presentes en la superficie del metal. Al oxidar y eliminar impurezas orgánicas, 

el permanganato de potasio ayuda a preparar mejor la superficie del metal para el tratamiento ácido 

posterior, mejorando la eficiencia del proceso de decapado. 

Véase en ANEXO 2 la ficha de seguridad del permanganato potásico. 

Para mantener la cuba a una temperatura de 90ºC se dispone de un quemador de gas natural cuyas 

emisiones son los productos de combustión CO, NOx (Foco atmosférico 1: Quemador permanganato)  

Anual o semestralmente se retira el residuo generado caracterizado con LER 160901 Lodos de oxidación 

directamente de la cuba por gestor autorizado. 

 

2.1.1.2.Decapado ácido 

Tras el proceso de permanganato se lleva a cabo el proceso de decapado ácido en cascada en las 

siguientes tres cubas que van de menor a mayor concentración. Los rollos de acero se sumergen en los 

tanques que contiene la solución de ácido clorhídrico que reacciona con los óxidos y otras impurezas en 

la superficie del metal, disolviéndolos y dejando una superficie limpia. Este proceso también puede 

eliminar una pequeña cantidad del metal base. 

 

En la parte exterior se encuentran cinco depósitos fijos de almacenamiento de productos químicos de 

una capacidad de 20 m3, dos depósitos contienen el ácido clorhídrico al 33% que se dosifica de forma 

automática a las cubas de decapado ácido. (Véase epígrafe 2.4 almacenamiento de productos). El ácido 

clorhídrico se diluye con agua de red, obteniéndose una solución con una concentración final 

comprendida entre el 18 y el 20%. Véase en ANEXO 2 la ficha de seguridad del ácido clorhídrico al 

33%. 

 

En una de las cubas se genera cloruro ferroso (LER 110105), residuo que se gestiona de forma semanal 

con un gestor externo autorizado y que se valoriza por su alto contenido en clorhídrico. El cloruro ferroso 

se almacena en dos depósitos fijos del citado almacén exterior de productos químicos desde donde el 

gestor lo retira con un camión cisterna. (Véase epígrafe 2.4 almacenamiento de productos) 

 

Un gestor de residuos autorizado se encarga de realizar la limpieza de las cubas de decapado y gestiona 

las aguas ácidas derivadas de la limpieza (LER 060106 aguas ácidas). 
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En la siguiente fase del proceso, el material pasa por tres cubas destinadas al lavado con agua. El primer 

lavado se realiza mediante aspersión, mientras que los dos posteriores se llevan a cabo por inmersión. 

Para la aspersión se emplea agua procedente de las cubas de inmersión, las cuales se alimentan con 

agua de red a un caudal de 1.000 l/h por nivel. La primera cuba de aspersión está conectada 

directamente con la depuradora, donde se lleva a cabo el tratamiento de las aguas residuales generadas. 

El proceso de permanganato y decapado dispone de una torre de extracción de gases con lavador de 

gases (scrubber) para extraer las emisiones gaseosas procedentes del proceso. (Foco 6: Extracción 

cubas) 

 

2.1.1.3.Fosfatado 

La primera cuba destinada al fosfatado se trata de una cuba de afino a la cual se le incorpora un 

producto activador en polvo (Véase en ANEXO 2 ficha de seguridad Bonderite M-AC) para mejorar la 

capa de fosfato. Es en la segunda cuba donde se dosifica el ácido fosfórico desde un depósito fijo del 

exterior. (Véase en ANEXO 2 ficha de seguridad fosfato kluthe). En esta etapa del proceso el hierro 

precipita y se crean los lodos del fosfatado que se derivan a un filtro prensa para la generación de tortas 

de los lodos de fosfatado caracterizados con LER 11 01 18. 

 

Figura 4 – Filtro prensa de tortas de lodos de fosfatado. 

Además, de los lodos de fosfatado se genera el ácido fosfórico agotado LER 110106 que un gestor 

autorizado retira semestralmente. 

Las siguientes dos cubas del proceso fosfatado consisten en un lavado cuyas aguas residuales se tratan 

en la depuradora interna de la planta. 

Al igual que en el decapado ácido, el proceso de fosfatado dispone de una extracción de gases que los 

conduce a un lavador de gases para reducir la concentración de contaminantes al exterior. (Foco 8: 

Extracción cubas). Cabe resaltar, que el agua de los lavadores de gases también conecta con la 

depuradora para su tratamiento interno. 

  



 

  

2.1.1.4.Pasivado 
 

El pasivado es un tratamiento químico que se utiliza para mejorar la resistencia a la corrosión de los 

metales, especialmente el acero inoxidable. Consiste en la formación de una capa protectora en la 

superficie del metal, que lo aísla de agentes externos y previene la oxidación. 

 

La cuba del pasivado contiene una solución de tetraborato de sodio bórax (Véase Ficha de Seguridad 

de Borax en ANEXO 2) a un pH de 10 -11 que ayuda a neutralizar la solución. 

 

Para mantener la cuba de pasivado a una temperatura constante de 90 °C, se utiliza un quemador 

alimentado con gas natural. Las emisiones atmosféricas generadas por la combustión, CO y NOx, se 

canalizan a través del foco 3. 

 

2.1.1.5.Jabonado 

El jabonado es un paso adicional que se utiliza para mejorar la lubricación y la protección de las 

superficies metálicas tratadas. (Véase Ficha de Seguridad jabón Bonderite L-FM en ANEXO 2) 

Para mantener la cuba de jabonado a una temperatura constante de 90 °C, se utiliza un quemador 

alimentado con gas natural. Las emisiones atmosféricas generadas por la combustión, CO y NOx, se 

canalizan a través del foco 4: Quemador jabón. 

Con una periodicidad anual se gestionan los lodos jabonosos identificados con el LER 120112.   

 

2.1.1.6. Secado 

El proceso de secado se realiza en dos etapas: en la primera cuba el material se seca al aire, mientras 

que en la segunda se somete a una temperatura de 120 °C mediante un quemador alimentado con gas 

natural. Las emisiones generadas por la combustión, CO y NOx, se canalizan a través del foco 5, 

identificado como Quemador de secado. 
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2.1.2. DISEÑO DE LA INSTALACIÓN 
 

La instalación dispone de un sistema de ventilación especializado1 diseñado para plantas de tratamiento 

superficial, diseñado para captar de manera eficiente no solo los gases desprendidos directamente de 

las cubas, sino también aquellos liberados durante el movimiento de las cargas al elevarse o desplazarse 

entre posiciones. De este modo, se asegura que la zona de trabajo permanezca libre de emisiones. 
 

Asimismo, el sistema de aspiración se complementa con un lavador de gases, cuya función es depurar 

los contaminantes presentes en el flujo captado. Gracias a este tratamiento, se garantiza que el aire 

emitido al exterior contenga un nivel de ácido inferior a 30 mg/Nm³. 
 

La línea de producción incorpora un sistema de utilización en cascada de los baños de decapado, lo que 

permite optimizar el rendimiento del proceso. Gracias a esta disposición, se consigue un 

aprovechamiento máximo del ácido empleado, manteniendo los parámetros de operación en 

condiciones prácticamente constantes y garantizando así una velocidad de decapado uniforme durante 

todo el ciclo de trabajo. Además, este sistema elimina la necesidad de generar efluentes ácidos, ya que 

la solución agotada (Cloruro Ferroso) —con un elevado contenido en hierro— se transfiere a un depósito 

de almacenamiento para su posterior valorización por medio de gestor autorizado. 
 

El diseño incorpora un sistema de lavado de las cargas tras cada etapa del proceso, proyectado para 

garantizar una limpieza eficaz con el mínimo consumo de agua. El empleo combinado de técnicas de 

aspersión e inmersión, junto con la disposición de los lavados, permite optimizar el aprovechamiento 

del recurso hídrico. Esta configuración no solo reduce significativamente el consumo de agua, sino que 

también disminuye el caudal del efluente generados, lo que se traduce en una menor carga para la 

depuradora y en la posibilidad de dimensionar la instalación de tratamiento de aguas residuales de 

forma más compacta.  

La utilización en cascada de los lavados permite reducir el consumo de productos químicos requeridos 

para el funcionamiento de la depuradora, ya que los líquidos arrastrados por las cargas hacia las distintas 

etapas de enjuague se neutralizan de manera parcial. De este modo, se optimiza el proceso de 

depuración y se mejora la eficiencia global del sistema. 

Las cubas de fosfatado incorporan un sistema de separación continua de los lodos generados durante 

el proceso. Este mecanismo mantiene de forma constante la calidad del fosfatado, al evitar la 

acumulación de sólidos en el baño. El líquido separado se recircula nuevamente a la cuba de trabajo, lo 

que asegura la estabilidad de las condiciones operativas y elimina la producción de efluentes líquidos, 

contribuyendo así a una gestión más eficiente y sostenible del proceso. 

 

1 Candovent 



 

  

La uniformidad en los sistemas de calefacción y la regulación de la temperatura se garantiza mediante 

la incorporación de quemadores de gas equipados con tubos de pequeño diámetro (TPD), 

dimensionados para asegurar una distribución homogénea del calor y un control preciso de las 

condiciones operativas. 

Se incorpora un sistema integrado de bombeo, almacenamiento y dilución del ácido nuevo, diseñado 

para ajustar la solución a la concentración de trabajo requerida. Este sistema asegura un suministro 

continuo y controlado del reactivo, optimizando su preparación y garantizando la estabilidad de las 

condiciones operativas durante el proceso. 

La instalación cuenta con un elevado grado de automatización gracias a la incorporación de un PLC que 

controla todas las variables del proceso. Entre sus funciones se incluyen la gestión de los ciclos 

operativos, la regulación de las temperaturas, el posicionamiento del bastidor al inicio de cada ciclo y la 

detección de posibles anomalías de funcionamiento. El sistema dispone además de un armario central 

equipado con una pantalla de visualización, en la que se muestran en tiempo real todos los parámetros 

de la instalación, facilitando el control y la supervisión de las operaciones. 

La instalación opera con los programas de tratamiento previamente definidos y mantiene la flexibilidad 

necesaria para incorporar nuevos programas que puedan desarrollarse en respuesta a futuras 

demandas. 

El espacio de la instalación en los talleres es de 65200mm. X14900 mm x8000 mm, siendo la potencia 

eléctrica instalada de 175 KVA2.  

La potencia calorífica instalada es de 220 KWV. 

 

2.2. TREFILADO 
 

El trefilado es un proceso de estirado en frío que se utiliza principalmente para reducir el diámetro de 

un alambre de acero. Consiste en hacer pasar el material a través de una hilera con un orificio cónico 

más pequeño que la sección inicial. De esta manera, el alambre se estira, disminuye su sección 

transversal y aumenta su longitud, manteniendo constante el volumen del material. 

Durante el proceso, el alambre experimenta un endurecimiento por deformación, lo que mejora sus 

propiedades mecánicas, como la resistencia y la dureza. Sin embargo, esta ganancia de resistencia 

viene acompañada de una pérdida de ductilidad, por lo que en muchos casos es necesario aplicar 

tratamientos térmicos de recocido entre etapas de trefilado para recuperar la capacidad de deformación 

del metal y evitar que se vuelva quebradizo. 

En el Plano 2 de procesos productivos es posible observar la nave de trefilado. 

 

2 175 kVA ≈ 140 kW (asumiendo FP = 0,8) 
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Figura 5 - Nave de trefilado y detalle de máquina trefiladora 

 

Con el fin de reducir la fricción entre el alambre y la hilera para proteger la superficie del material se 

utiliza jabón como lubricante sólido y seco que ayuda a prolongar la vida útil de las herramientas. (Véase 

Ficha de Seguridad de jabones Traxit AT10, Traxit KM2, Traxit GT 45 B, Condat Vicafil TN21 en ANEXO 

2). Cuando el jabón pierde las propiedades lubricantes se desecha como residuo identificado como 

jabón en polvo LER 12 01 12. 



 

  

Dado que el proceso de estiramiento en frío genera una gran cantidad de calor debido a la fricción entre 

el alambre y la hilera se utiliza agua para refrigerar. El agua se recircula en una torre de refrigeración 

destinada para refrigerar las máquinas de trefilado. 

 

Se describen a continuación las características de las máquinas de trefilado para diámetros pequeños: 

IDENTIFICACIÓN MAQUINARIA 
POTENCIA 

CV 

MAQ. Nº 2 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 aparato de seguridad 

1 banco de trefilar de doble escalón 

1 banco de recogida con 2 tambores 

1 empuntadora de rodillos 

1 soldadura 

1 pescante metálico 

30 

7,5 

2 

MAQ. Nº 3 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 aparato de seguridad 

1 banco de trefilar de doble escalón 

1 banco de recogida con 2 tambores 

1 empuntadora de rodillos 

1 soldadura 

1 pescante metálico 

1 equipo para transporte aéreo 

30 

7,5 

0,5 

MAQ. Nº 15 

Equipo para trefilado MILL de 6 pasos, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 aparato de seguridad 

1 banco de trefilar  TV 22 de un paso 

3 bancos de trefilar TV 131 de un paso 

1 recogedor estático para bobina de 600 mm 

1 soldadura a tope 

1 pescante metálico con recogedor de cable 

1 empuntadora de cilindros 

1 equipo para transporte aéreo 

40 

MAQ. Nº 16 

Equipo para trefilado MILL de 4 pasos, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

40 

7,5 
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IDENTIFICACIÓN MAQUINARIA 
POTENCIA 

CV 

1 aparato de seguridad 

4 bancos de trefilar de un paso 

1 recogedor con dos tambores verticales 

1 empuntadora de rodillos 

1 soldadura 

1 pescante metálico 

MAQ. Nº 17 

Equipo para trefilado MILL de 4 pasos, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 aparato de seguridad 

4 bancos de trefilar de un paso 

1 banco de recogida con 2 tambores verticales 

1 empuntadora de rodillos 

1 soldadura 

1 pescante metálico 

40 

MAQ. Nº 18 

Equipo para trefilado MILL de 4 pasos, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 aparato de seguridad 

4 bancos de trefilar de un paso 

1 banco de recogida con 2 tambores verticales 

1 empuntadora de rodillos 

1 soldadura 

1 pescante metálico 

40 

7,5 

MAQ. Nº 22 

Equipo múltiple KOCH para trefilado, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

6 bancos de trefilar  

1 empuntadora de rodillos 

1 recogedor estático 

1 plataforma para roseta 

1 máquina soldadora 

 

 

En lo que sigue, se exponen las características de las máquinas de trefilado destinadas al procesamiento 

de diámetros medianos 



 

  

IDENTIFICACIÓN MAQUINARIA 
POTENCIA 

CV 

MAQ. Nº 7 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 aparato de seguridad 

1 banco de trefilar de doble escalón 

1 banco de recogida con 2 tambores 

1 empuntadora de rodillos 

1 pescante metálico 

60 

MAQ. Nº 8 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 banco de trefilar de  un paso 

1 cizalla hidráulica portátil 

1 pescante metálico 

1 equipo para transporte aéreo 

 

60 

5,5 

MAQ. Nº 9 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 aparato de seguridad 

1 banco de trefilar de doble escalón 

1 empuntadora de rodillos 

1 pescante metálico 

 

60 

MAQ. Nº 21 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 banco de trefilar de doble escalón 

1 empuntadora de rodillos 

1 cizalla hidraúlica 

1 pescante  

60 

5,5 

 

Se detallan a continuación las especificaciones de las máquinas de trefilado destinadas a diámetros 

grandes 
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IDENTIFICACIÓN MAQUINARIA 
POTENCIA 

CV 

MAQ. Nº 5 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 aparato de seguridad 

1 banco de trefilar de doble escalón 

1 banco de recogida con 2 tambores 

1 empuntadora de rodillos 

1 soldadura 

1 pescante metálico 

 

 

135 

MAQ. Nº 10 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 banco de trefilar de doble escalón 

1 empuntadora de rodillos 

1 cizalla hidráulica portátil 

1 pescante metálico 

50 

5,5 

MAQ. Nº 11 

Equipo monobloque para trefilado MILL, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 banco de trefilar de un paso 

1 empuntadora de rodillos 

1 cizalla hidráulica portátil 

1 pescante metálico 

1 enderezadora 

1 afiladora de cuchillas doble 

1 esmeriladora doble 

1 empuntadora de cuchillas 

60 

5,5 

0,5 

MAQ. Nº 12 

Equipo monobloque para trefilado TEUREMA, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos  

1 banco de trefilar de un paso 

1 empuntadora de rodillos 

1 cizalla hidráulica portátil 

1 pescante metálico 

1 afiladora de cuchillas doble 

1 empuntadora de cuchillas 

 



 

  

IDENTIFICACIÓN MAQUINARIA 
POTENCIA 

CV 

MAQ. Nº 23 

Equipo monobloque para trefilado KOCH, 

compuesto por: 

1 soporte para rollos doble 

1 banco de trefilar de doble escalón 

1 empuntadora de rodillos 

1 torno sacapuntas 

1 cizalla hidraúlica 

1 pescante  

1 prensa para rollos 

 

 

Si bien las producciones reales de los últimos años de trefilado rondan las 25.000 toneladas, la capacidad 

de producción de las líneas de producción de trefilado alcanza las 75.000 t/año. 
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2.3. RECOCIDO  
 

El recocido de rollos de acero en hornos Ebner es un proceso térmico especializado que se realiza en 

hornos de campana bajo atmósfera controlada de hidrógeno/nitrógeno. Durante el proceso, las bobinas 

de acero se colocan en arbolillos que después se ubican sobre la base del horno. Una vez los arbolillos 

se sitúan sobre la base, se coloca encima una campana protectora. Este equipo se sella junto con la 

base de la instalación mediante una junta refrigerada hidráulicamente con el objetivo de cerrar 

herméticamente los rollos de los hornos en una atmosfera de nitrógeno/hidrógeno. Una vez sellados los 

dos componentes del horno, se coloca sobre los mismos el propio horno para proceder al calentamiento 

de los rollos. 

 

Figura 6 – Nave de Recocido en Hornos Ebner 

 

Sidenor Legutiano dispone de dos hornos de campana cuyo dispositivo de calentamiento consiste en: 

-Instalación 1259/an: 8 quemadores de alta velocidad dispuestos en dos niveles en el contorno de la 

campana de calentamiento 

- Instalación 1415/hes: 7 quemadores de alta velocidad dispuestos en 2 niveles en el contorno de la 

campana de calentamiento 

 



 

  

La temperatura máxima de la cámara de calentamiento es de 900 ºC, alcanzando una máxima potencia 

calorífica de 1.400 kW. 

La regulación de temperatura en los hornos de campana Ebner se realiza mediante un circuito 

independiente para la cámara de calentamiento y otro para la de recocido, cada uno equipado con su 

propio regulador, pudiéndose conmutar la regulación de temperatura por componente; además, la 

válvula monitorizada que controla el aire de combustión solo se abre cuando se activa la regulación 

continua y el regulador correspondiente —ya sea el de calentamiento o el de recocido— está en 

funcionamiento. 

Los hornos Ebner requieren una atmósfera controlada de nitrógeno e hidrógeno porque el nitrógeno 

actúa como gas inerte que desplaza el oxígeno y garantiza la seguridad del proceso, mientras que el 

hidrógeno aporta un fuerte poder reductor y una alta capacidad de transferencia térmica que evita la 

oxidación, mejora el brillo superficial y acelera el recocido, de modo que la combinación de ambos gases 

permite un tratamiento térmico estable. 

Los hornos de campana Ebner requieren agua de refrigeración porque durante el proceso de recocido 

se generan grandes cantidades de calor en los quemadores, en los intercambiadores y en las estructuras 

metálicas del horno, y es necesario evacuar ese calor para mantener la instalación en condiciones 

seguras y estables. Esta agua no entra en contacto con el material porque su función no es enfriar la 

bobina o la carga, sino refrigerar los componentes del horno que podrían sobrecalentarse. 

 

2.4. ALMACENAMIENTO DE PRODUCTOS QUÍMICOS 
 

La planta de Sidenor Legutiano cuenta con dos almacenamientos de productos químicos, un almacén 

exterior con los depósitos de 20 m3 fijos y un almacén interior que alberga todos los productos químicos 

en depósitos móviles como bidones, GRGs y sacos. 

 

El almacén exterior está legalizado de acuerdo al expediente 01-AQ-A-2000-00005 conforme a la MIE 

APQ-6 almacenamiento de líquidos corrosivos en recipientes fijos del Real Decreto 656/2017, de 23 de 

junio, por el que se aprueba el Reglamento de Almacenamiento de Productos Químicos. El 

almacenamiento consta de cinco depósitos de 20 m3, todos ellos asentados sobre cubeto estanco para 

retención de posibles derrames incontrolados. Son tanques atmosféricos ubicados en el exterior de 

poliéster reforzado con fibra de vidrio: 

- Dos depósitos de 20 m3 de ácido clorhídrico al 33% (Véase FdS en ANEXO 2) 

- Un depósito de 20 m3 de ácido fosfórico (Véase FdS en ANEXO 2) 

- Dos depósitos de 20 m3 del residuo Cloruro Ferroso (LER 110105) 
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Figura 7 – Almacén exterior de Productos Químicos en cubeto 

 

El almacenamiento interior de productos químicos legalizado bajo el expediente 01-AQ-A-2022-03 

conforme a la MIE APQ-10 de almacenamiento en recipientes móviles dispone de cuatro ubicaciones de 

almacenamiento dentro de las instalaciones. Véase en el ANEXO 1 de Planimetría el Plano 4 con título 

Productos de Almacenamiento, donde se observa el almacén de productos químicos, almacén en 

decapado, almacén de jabones y almacén de inflamables.  

La mayor parte de los productos químicos empleados se almacenan en el almacén de productos 

químicos, organizado en tres estanterías principales situadas en tres de sus lados garantizando la 

compatibilidad entre productos químicos. Estas estanterías están destinadas a la colocación de 

productos en GRG de 1.000 litros o en sacos sobre palet. 

Las estanterías destinadas al almacenamiento de líquidos cuentan con cubetos de retención ubicados 

bajo su estructura, garantizando la seguridad frente a posibles derrames. En el cuarto lado del almacén 

se encuentra la puerta de acceso, junto con cubetos de retención adicionales destinados al 

almacenamiento de productos químicos en recipientes de pequeño volumen (<25 l). 

Las capacidades de almacenamiento han sido dimensionadas considerando tanto la disposición de las 

estanterías como los cubetos de retención habilitados, asegurando una gestión segura y eficiente de los 

productos químicos. 

 



 

  

 

 

 

Figura 8 – Almacenamiento interior de Productos Químicos. 
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A continuación, es posible observar fotografías del almacén de materiales: 

  

  

Figura 9 – Fotografías del almacenamiento interior de Productos Químicos 

 

 



 

  

3. TRATAMIENTO Y CONTROL DEL AGUA RESIDUAL 

INDUSTRIAL 

Desde el foso de vertidos del decapado se bombea las aguas provenientes de los lavados de ácido y de 

fosfato y de las torres de lavado a la depuradora. 

 

3.1. TRATAMIENTO DE AGUA EN LA DEPURADORA INTERNA 
 

3.1.1. Neutralización 
La primera etapa del proceso de tratamiento de aguas consiste en la adición de una lechada de cal 

(Véase en ANEXO 2 ficha de seguridad de hidróxido de calcio) con el fin de aumentar el pH para el 

posterior proceso de oxidación. La adición de la lechada de cal se prepara en un depósito que dispone 

de un agitador para la mezcla correcta de agua y cal y medidor de pH que controla el aporte de las 

bombas.  

El depósito de preparación de lechada está equipado con dos bombas de impulsión que se activan 

automáticamente cuando el pH desciende por debajo de los valores establecidos en el programa de 

control. La generación de la lechada de cal se realiza de forma completamente automática: cuando el 

nivel del depósito alcanza el umbral mínimo, se abre la electroválvula de llenado y el sinfín inicia el 

aporte de cal sólida. Durante esta fase de preparación, las bombas del foso de vertidos del decapado 

(cabeza de proceso) permanecen deshabilitadas y no se permite la entrada de agua a la depuradora 

hasta que la mezcla alcanza las condiciones adecuadas. De forma periódica, al menos una vez por 

semana, se extrae el pH‑metro y se verifica el estado de limpieza del bulbo sensor. 

 

3.1.2. Oxidación 
 

La base del tratamiento de las aguas residuales se basa en un proceso de oxidación de FeII a FeIII, 

dado que el FeIII es posible separarlo del efluente ya que flocula y es decantable. 
 

El proceso de oxidación del hierro (Fe) de su estado +2 (Fe²⁺) a su estado +3 (Fe³⁺) es un proceso 

electroquímico en el que el hierro pierde un electrón. Al oxidar Fe²⁺ a Fe³⁺, se forma hidróxido férrico 

(Fe(OH)₃), un precipitado insoluble que puede arrastrar consigo contaminantes como metales pesados 

(arsénico, cromo, plomo) y compuestos orgánicos, facilitando su eliminación del agua. Para favorecer 

la oxidación se impulsa aire a la cuba, la oxidación ayuda a reducir olores desagradables en el agua, ya 

que ciertos compuestos orgánicos y metales disueltos pueden causar malos olores. El Fe³⁺ ayuda a 

coagular y precipitar estos compuestos. El Fe³⁺ tiene propiedades desinfectantes que pueden ayudar a 

reducir la presencia de microorganismos patógenos en el agua. Además, el Fe³⁺ es un coagulante eficaz. 

En el proceso de coagulación, el Fe³⁺ se une a partículas finas suspendidas, creando flóculos más 

grandes que se pueden remover fácilmente mediante sedimentación o filtración.  
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3.1.3. Floculación 
 

Una vez oxidado el hierro, en el siguiente depósito se dosifica un floculante (Véase Ficha de Seguridad 

Flocusol en ANEXO 2). El floculante neutraliza las cargas eléctricas que mantienen las partículas en 

suspensión. Las partículas finas comienzan a agruparse en pequeños agregados llamados flocs que 

permite que los sólidos en suspensión se acumulen y se sedimenten 

 

El aporte de floculante se realiza de forma continua mediante una bomba dosificadora conectada a un 

depósito exterior, operativa únicamente cuando las bombas del foso de vertidos del decapado están en 

funcionamiento. La cuba incorpora un agitador mecánico que garantiza la agitación permanente del 

líquido, asegurando así una distribución homogénea del floculante. El depósito exterior está equipado 

con un sensor de nivel que, al detectar un nivel mínimo, provoca la parada automática de las bombas 

del foso del decapado y activa una señal luminosa en la oficina para indicar la necesidad de reponer el 

producto. 

 

3.1.4. Decantador lamelar 
 

A continuación, el agua tratada se conduce a un decantador lamelar con láminas paralelas inclinadas 

que permiten que los sólidos en suspensión se acumulen y se sedimenten.  

 

Figura 10 – Esquema decantador lamelar 

 

 

 



 

  

El decantador facilita la decantación de los flóculos formados en la etapa anterior. El agua de proceso 

ingresa por la zona de alimentación y atraviesa un medio de relleno que favorece la retención de las 

partículas sedimentables, permitiendo que el efluente clarificado ascienda y se evacue por la parte 

superior. En la zona inferior, una bomba extrae los lodos sedimentados y los transfiere al espesador, 

donde se incrementa su concentración antes de su envío al filtro prensa. El agua clarificada que 

abandona la parte superior continúa hacia las etapas posteriores de depuración; no obstante, si en la 

arqueta de vertido final se detecta turbidez a través del turbidímetro on-line, un sistema de 

electroválvulas desvía automáticamente el caudal de retorno a cabeza de proceso (foso de vertido del 

decapado), evitando su paso por el filtro banda. 

 

3.1.5. Espesador de Lodos 
 

Tras el decantador lamelar se dispone un espesador de lodos de geometría cónica, diseñado para 

incrementar la concentración de sólidos mediante sedimentación gravitatoria. El equipo utiliza la propia 

acción de la gravedad y su configuración en cono para favorecer la acumulación de lodos en la zona 

inferior, desde donde son extraídos mediante una bomba neumática. El afluente ingresa por la parte 

superior del espesador, mientras que el sobrenadante clarificado se devuelve al decantador lamelar, 

cerrando así el circuito de separación sólido‑líquido. 

 

  

Figura 11 - Planta de Tratamiento de Aguas Residuales (Izda: cubas de oxidación. Dcha: Decanatador lamelar y 

espesador).  
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3.1.6. Filtro Banda 
 

El agua libre de sólidos suspendidos proveniente del decantador lamelar pasa por un filtro de bandas 

que consiste en dos bandas transportadoras de malla continua que se mueven en paralelo. Estas bandas 

están hechas de un material permeable que permite el paso del agua mientras retiene las impurezas 

que no has decantado previamente. 

 

La banda filtrante avanza automáticamente cuando alcanza su grado de saturación, determinado por 

un sensor de nivel que detecta la acumulación de impurezas sobre la tela. El agua filtrada se impulsa 

hacia la etapa posterior mediante una bomba controlada igualmente por señales de nivel. La banda 

dispone además de un detector de fin de tela que, al activarse, ordena la apertura de un conjunto de 

válvulas neumáticas para desviar el caudal y retornar el agua al foso de vertidos del decapado desde el 

decantador lamelar, evitando así el funcionamiento sin medio filtrante. 

 

El agua filtrada antes de su vertido a la arqueta del colector municipal dispone de un pH metro en 

continuo cuyo pH se acondiciona con ácido sulfúrico si fuera necesario por tender el efluente a ser 

básico dada la dosificación inicial de cal.  

 

3.1.7. Depósito de control de pH 
 

El depósito de control permite ajustar el pH del efluente hasta los valores requeridos para su descarga. 

Durante el proceso de depuración, el pH del agua se incrementa en la cuba de neutralización hasta 

valores próximos a 9 para optimizar la precipitación y separación de sólidos; sin embargo, es necesario 

realizar una corrección ácida antes de la evacuación del agua al colector municipal para que el rango 

esté entre 6,5–8,5. Para ello, una bomba situada en la parte inferior del depósito recircula el agua hacia 

la parte superior, haciéndola pasar por un pH‑metro que gobierna el sistema de dosificación de ácido 

sulfúrico. Cuando el sensor detecta un pH fuera del rango establecido, activa una bomba dosificadora 

que inyecta una mezcla de ácido sulfúrico y agua en la línea de recirculación, ajustando así el pH del 

volumen contenido en el depósito. En el lado opuesto, dos bombas adicionales impulsan el agua ya 

corregida hacia la arqueta de vertido. El depósito dispone asimismo de tuberías de rebose en su parte 

superior, destinadas a derivar el exceso de agua hacia la cabeza de proceso en caso de sobrellenado. 

 

 

 

 



 

  

3.1.8. Arqueta de vertido interna 
 

En este punto se verifica que el efluente destinado al colector municipal tenga parámetros de turdidez 

y pH adecuados. Un pH‑metro final monitoriza el valor del efluente y, si detecta un pH fuera del rango 

permitido (6,5–8,5), ordena la actuación de un conjunto de válvulas neumáticas instaladas en la línea 

procedente del depósito de ajuste, desviando el caudal nuevamente hacia cabeza de proceso (foso de 

vertido del decapado). Los valores registrados por este sensor deben ser equivalentes a los obtenidos 

en la recirculación del depósito, dado que ambos equipos analizan la misma corriente de agua. 

Paralelamente, un medidor de turbidez controla la claridad del efluente; si se supera el umbral de 125 

NTU, se activan las válvulas situadas a la salida del decantador lamelar para impedir el paso del agua 

hacia el filtro banda, evitando así su posible saturación o colapso.  

A principios de 2025 se instaló una sonda para medir la conductividad del agua tras su tratamiento en 

la depuradora interna.  

 

3.1.9. Filtro prensa 
 

El filtro prensa es un equipo de separación sólido‑líquido basado en filtración por presión. Está 

constituido por una batería de bastidores metálicos que soportan telas filtrantes y placas que conforman 

las cámaras de filtración. Este sistema constituye un método eficiente para la deshidratación de lodos, 

permitiendo alcanzar concentraciones de sólidos comprendidas entre el 25 % y el 60 % en peso. 

El funcionamiento del filtro prensa se basa en la alimentación del lodo proveniente del espesador de 

lodos hacia las cámaras, donde la presión generada por la bomba de impulsión fuerza el paso del líquido 

a través de las lonas filtrantes, reteniendo los sólidos y formando una torta compacta. Una vez 

completado el llenado, un cilindro hidráulico aplica presión sobre el paquete de placas, optimizando la 

expulsión del filtrado. El conjunto estructural se mantiene alineado mediante rieles y barras de soporte 

que garantizan la estabilidad del sistema durante la operación. 

Para la descarga de la torta, el cilindro hidráulico se retrae, liberando la presión y permitiendo la apertura 

secuencial de las placas, de modo que la torta de depuradora (LER 19 02 06) se desprenda por gravedad 

desde cada cámara.  

 

Figura 12 - Filtro prensa de las tortas de lodos de la depuradora.  
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A continuación, se muestra el esquema de la instalación de tratamiento de agua.
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3.2. CONTROL DE VERTIDOS 
 

En la depuradora existen diversos elementos de control durante el tratamiento y después del mismo. 

Se dispone de un pH metro, turbidímetro, conductímetro y caudalímetro conectado a un registrador de 

señales para la medición en continuo de los parámetros indicados. 

 

3.2.1. Caudalímetro agua industrial 
 

A finales del año 2024 se sustituye el caudalímetro por un medidor de caudal electromagnético para 

tubería en carga modelo MI 102-C-0050-SPA- RS-F-A2-16-CSRC-SS-5-XX de carrito con bridas DN50 

PN16.  

  

Figura 13 – Caudalímetro de vertido de las aguas industriales de Sidenor Legutiano 

 

Los caudalímetros electromagnéticos, fundamentados en la Ley de Inducción de Faraday, resultan 

especialmente adecuados para medir el caudal de aguas residuales industriales con capacidad 

conductiva. Ofrecen una mínima pérdida de carga y no requieren mantenimiento preventivo, lo que los 

convierte en una opción fiable. Además, el caudalímetro se encuentra conectado a un registrador de 

datos que permite obtener lecturas instantáneas del caudal. 

 

3.2.2. pH-metro depuradora 
 

En la planta depuradora se dispone de cinco medidores de pH, de los cuales tres —ubicados en la 

neutralización, en el depósito de control de pH y en la arqueta de vertido interna— están integrados en 

el sistema de adquisición de datos para su monitorización en continuo. 



 

  

Los equipos instalados corresponden a los modelos Crison PH28 y PH28P. Cada pH‑metro emplea un 

electrodo de vidrio como sensor primario, el cual genera una señal electrométrica proporcional a la 

actividad iónica del hidrógeno en la disolución. Este comportamiento se rige por la ecuación de Nernst, 

que establece la relación entre el potencial eléctrico desarrollado y el valor de pH de la muestra 

 

3.2.3. Turbidímetro 
 

En la arqueta de vertido interna se dispone de una sonda de turbidez conectada al sistema de registro 

de datos para su monitorización continua. Las sondas‑transmisor de turbidez modelo SWB emplean un 

sistema de dispersión de luz infrarroja a 90° en configuración V, generando una señal de salida 

proporcional a la turbidez expresada en NTU (FTU). La transmisión de la medida se realiza mediante 

señal analógica de 4–20 mA y comunicación digital RS485 Modbus 

 

 

Figura 14 - Ejemplo de registro on-line de pH y turbidez en la arqueta de vertido 

 

3.2.4. Sonda de conductividad 
 

La sonda de conductividad Crison Multimeter 44  instalada funciona aplicando corriente alterna entre 

dos electrodos para medir la resistencia de la disolución y, mediante la constante de celda y la 

compensación de temperatura, convertirla en un valor de conductividad eléctrica. 
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3.2.5. Registrador de datos 
 

El registrador de datos es un sistema de supervisión y control diseñado para la adquisición y gestión de 

datos, capaz de mostrar valores en tiempo real y de consultar registros históricos. El dispositivo instalado 

MultiCon PCE integra un elevado número de entradas de medida y digitales. A continuación, se presenta 

un ejemplo de los datos registrados en tiempo real. 

 

Figura 15 – Valores monitorizados en tiempo real en el registrador 

 

En el ANEXO 3 se incluyen los análisis reglamentarios trimestrales realizados por la empresa en los 

últimos dos años. 

 

Véase en el Plano 5 de la Planimetría del ANEXO 1 la red de saneamiento de pluviales y las aguas 

residuales. La red azul que recorre en paralelo la nave de decapado es el agua residual industrial. En el 

Plano 6 es posible observar la localización geográfica del punto de vertido reglamentario. 

 

 
 
 
 

 

  



 

  

3.3. BALANCE DE AGUA 
 

Para hacer el balance de agua es necesario estimar los m3 de agua pluvial que puede llegar a la arqueta 

del colector municipal. Teniendo en cuenta: 

- La precipitación del año 2025 de la estación meteorológica de goiain conforme a los datos 

publicados en Euskalmet. 

- La superficie asfaltada cuya impermeabilidad reduce prácticamente a cero la infiltración y 

provoca que la mayor parte del agua precipitada escurra directamente, se adopta un coeficiente 

de escorrentía superficial de 0,7, valor que coincide con los rangos establecidos en tablas 

hidrológicas estándar —como el Rational Method, el método SCS, diversas normas urbanísticas 

y guías de drenaje. 

- Conforme a la nota simple del catastro de la planta de Sidenor Legutiano, la superficie de la 

parcela de la finca 6948 tiene una superficie de 29.457 m2.  

 

El volumen de agua pluvial estimado que llegó a la arqueta del colector municipal en 2025 es de 

aproximadamente 15.595 m3 pluviales/año  

 

Año Precipitación 
(l/m2) 

Superficie 
parcela (m2) 

Coeficiente 
escorrentía 

m2 superficie 
escorrentía 

m3/año 
pluviales 

2025 756,3 29.457 0,7 20.620 15.595 
Tabla 2 – Estimación del volumen de agua pluvial 

 

Véase en el ANEXO 1 de Planimetría el Plano 7 de distribución de superficies. 

 

En el Formulario AAD anexado a este documento se detalla el balance de agua que se visualiza a 

continuación: 
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Balance de agua 

0,602 m3/h
3.061 m3/año

5,415 m3/h
27.552 m3/año

6,017 m3/h 6 m3/h
30.614 m3/año 30.528 m3/año

80,74%

6 m3/h
30.528 m3/año

0,031 m3/h

157 m3/año

0,585 m3/h
2.976 m3/año

7,452 m3/h 0,616 m3/h m3/h agua industrial + sanitaria

37.916 m3/año 3.134 m3/año m3/h agua pluvial
8,27% m3/año *vertido total estimado

0,819 m3/h
4.167 m3/año 15.595 m3/año

10,99% *Dato estimado 2025

3 turnos al día: 24 h
días trabajo año: 212 días/año

Caudalímetro

Datos caudal anual

6,819
x

50.290

  AAI00236 actual
  Agua Industrial
  6 m3/h
  145 m3/día
  30.500 m3/año (210 días trabajo)
  30.740 m 3  (212 días trabajo)

AGUAS PLUVIALES
AGUA SANITARIA

Arqueta vertido 
interna agua 

industrial 

Agua de abastecimiento

DECAPADO

10% pérdidas 
evaporación

DEPURADORA

REFRIGERACIÓN
(máquinas + hornos)

5% pérdidas 
evaporación

Arqueta 
colector
municipal

Q

Q
Q

Q

Q



 

  

 

3.4. PLAN DE EMERGENCIA 
 

La Planta de Legutiano de Sidenor Bright Steels dispone de un Plan de Autoprotección en cumplimiento 

del RD 393/2007, Decreto 277/2010 de 2 de noviembre y Decreto 21/2019 de 12 de febrero. En el 

mismo se describen las operaciones a realizar en caso de que se produzca un derrame, vertido o emisión 

accidental que pueda provocar riesgo para el medio ambiente Dado que el Plan presenta una extensión 

considerable, no se incorpora íntegramente a la documentación aportada. No obstante, se incluye en el 

ANEXO 4 la ficha de actuación correspondiente al supuesto de que un derrame en la zona de decapado 

alcance la red de alcantarillado. 

 

En caso de producirse una incidencia en el sistema de tratamiento de aguas, las aguas de lavado del 

decapado sin tratar pueden ser derivadas a un depósito auxiliar con una capacidad de 20 m³ o al foso 

de vertidos del propio decapado, cuyo volumen es de 75 m³. Esta capacidad de almacenamiento 

proporciona una autonomía operativa estimada de 6 a 8 horas. Si transcurrido dicho intervalo no se ha 

restablecido el funcionamiento de la depuradora interna, resulta necesario proceder a la parada del 

proceso de decapado. 

 

En caso de producirse una incidencia o anomalía en el vertido con posibles efectos negativos sobre el 

medio ambiente, siguiendo los protocolos de comunicación, se comunica de forma inmediata (tras haber 

adoptado las medidas correctoras pertinentes) la citada incidencia o anomalía a Viceconsejería de Medio 

Ambiente. En la comunicación se indica el tipo de incidencia, origen y sus causas, medidas correctoras 

o contenedoras aplicadas de forma inmediata, consecuencias producidas y, en su caso, actuaciones 

previstas a corto plazo. 

 

Cuando se trata de incidencias graves se comunica con carácter inmediato a SOS DEIAK 112 y al 

ayuntamiento de Legutiano, y posteriormente en el plazo máximo de 48 horas se reporta un informe 

detallado del accidente a Viceconsejería de Medio Ambiente donde figura el tipo de incidencia; 

localización y causas del incidente y hora; duración del mismo; en caso de vertido accidental, caudal, 

materias vertidas, efecto observable en el medio receptor y analítica; estimación de daños causados, 

medidas correctoras adoptadas, medidas preventivas para evitar la repetición de la anomalía y plazos 

previstos para aplicación de las citadas medidas.   
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4. RUIDO 

En ANEXO 5 se adjunta Informe de ruido ambiental elaborado en 2024 en conformidad con el apartado 

c.4 de la AAI00236 que exige un control quinquenal.   

De acuerdo con lo establecido en el artículo 2.5 del Decreto 213/2012, de 16 de octubre, de 

contaminación acústica de la Comunidad Autónoma del País Vasco, no hay modificaciones en la actividad 

existente y no existen nuevos focos emisores de ruido. 

 

 

 



 

  

5. PLANIMETRÍA Y ANEXOS 

 

FORMULARIO Formulario AAD 

 

PLANO 1 Situación y Emplazamiento 

PLANO 2 Proceso Productivos 

PLANO 3 Decapado y Fosfatado 

PLANO 4  Productos de Almacenamiento 

PLANO 5 Red de Saneamiento 

PLANO 6 Punto de vertido  

PLANO 7 Distribución de superficies  

 

ANEXO 1 Planimetría 

ANEXO  2 Fichas de Seguridad 

ANEXO 3 Análisis Reglamentarios vertido 

ANEXO 4  Ficha de Intervención Derrame/Vertido Decapado 

ANEXO 5 Informe de Ruido 

 

 

 

 

 



 

 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

FORMULARIO AAD 
 
 

AAI00236_REV_2025_001 
 



1 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
ANEXO I 



P á g i n a 1 | 16 

 

 

 
 
 

 

 
 
 

INDICE 
 

 
Apartado Contenido Página Cumplimentación 

 
 
 

 
A Datos generales 2 

B Datos de producción 3 

C Datos de procesos productivos  

 y servicios de fábrica 4 

D Balance de agua 6 

E Datos sobre el abastecimiento de agua 7 

F Datos sobre circuitos cerrados de agua 8 

G Datos sobre red interna de alcantarillado 9 

H Datos vertido aguas sanitarias de servicios 10 

I Datos vertidos industriales 11 

J Caracterización vertidos industriales 12 

K Datos sobre vertidos industriales 13 

L Medidas correctoras a aplicar 14 

M Carga contaminante final 15 

N Características vertido final 16 

FORMULARIO 2 



P á g i n a 2 | 16 

 

 

 
 
 

 
A – DATOS GENERALES: 

 
- Nombre de la empresa: 

Sidenor Bright Steels S.L.U 
 

 
- Domicilio Social: 

Calle Portal de Gamarra 3.  
C.P:01003 
Vitoria-Gasteiz 

 
- Dirección de la empresa: 

Avenida San Blas 6 
CP: 01170 Legutiano 
Álava 

 
 

- Persona de la empresa responsable de la autorización de vertido: 

Nombre: Yoana Pinedo Rodriguez 

Cargo: Responsable de Medio Ambiente y Energía 

Teléfono de contacto: 690251757 

Email: yoana.pinedo@sidenor.com 

 
 
 

- Actividad industrial. Definición de la actividad principal y actividades secundarias, 

CNAE. Actividad principal: 

CNAE 2431 Estirado en frío 

………………………………………………………………………………………… 

Actividades secundarias: 

Decapado - Fosfatado 

……………………………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………………………………… 

- Turnos de fabricación: 3 relevos, de lunes a viernes, mañana, tarde y noche. 

- Días productivos al año: 212 días (*Datos año 2025) 

- Plantilla de personal: (*Datos año 2025) 

Número total de trabajadores: 49 personas 

Número de trabajadores en cada turno. Describir cada turno indicando número de trabajadores y 

horario.  

Jornada partida: 10 
       Mañana: 13 
       Tarde: 13 
       Noche: 13 
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Potencia instalada  

750 kW 

Periodo anual de parada total: (*Datos año 2025) 

123 días libres + 30 días vacaciones= 153 días parada total 

(Parada total de las tres instalaciones decapado, recocido y trefilado) 

 

 
B – DATOS DE PRODUCCIÓN: 

 
Materias primas que transforman y/o productos que elaboran: 
 

Materia prima: Bobina de alambre de acero en bruto proveniente de laminación  
Producto:     Producto trefilado 

 
Producción anual (actual) Tm, m3…, o unidades aplicables, de cada materia prima. (*Datos año 2025) 
 

23.459 t trefiladas 
11.334 t recocidas 
38.770 t decapadas 
 
Previsiones de evolución (*) a medio plazo (5 años) de cada materia prima: 
 

Las perspectivas de crecimiento son nulas. La previsión más ambiciosa que se podría aspirar en 2030 es un 0% de evolución. El mercado 
europeo de automoción se está contrayendo y simplemente para continuar con la producción actual se tendría que ganar una cuota de 
mercado importante. 

Previsiones de evolución (*) a largo plazo (20 años) de cada materia prima: 
Las perspectivas de crecimiento son nulas. La previsión más ambiciosa que se podría aspirar en 2045 es un 0% de evolución. El mercado 
europeo de automoción se está contrayendo y simplemente para continuar con la producción actual se tendría que ganar una cuota de 
mercado importante. 

Repercusión en el consumo de agua y en el volumen y características del vertido de la empresa, en función de los datos de 

evolución aportados a medio plazo (5 años). 
 

Volumen consumo de agua: 37.9161 m3/año 
Volumen vertido de agua industrial: 30.528 m3/año 
Características del vertido: Sin variaciones previstas. No se contemplan cambios en el proceso ni inversiones asociadas a nuevos procesos 
industriales; en consecuencia, la caracterización de las aguas industriales permanecerá sin modificaciones. 
 

 
 
Repercusión en el consumo de agua y en el volumen y características del vertido de la empresa, en función de los datos de 

evolución aportados a largo plazo (20 años). 

 
Volumen consumo de agua: 37.916 m3/año 
Volumen vertido de agua industrial: 30.528 m3/año 
Características del vertido: Sin variaciones previstas. No se contemplan cambios en el proceso ni inversiones asociadas a nuevos procesos 
industriales; en consecuencia, la caracterización de las aguas industriales permanecerá sin modificaciones. 

 
1 Criterio basado en caudal punta máximo del Balance de Agua 
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C – DATOS SOBRE PROCESOS PRODUCTIVOS Y SERVICIOS DE FÁBRICA: 
 
 
Diagrama esquemático de los procesos productivos y servicios de la empresa, y memoria explicativa de los 

diferentes procesos. (Esta documentación se presentará anexa al presente formulario). 

Véase Documento “Documentación solicitada para la revisión de la AAI00236” 

 
Enumerar los procesos productivos y servicios existentes detallando las fases principales de aquellos procesos o 

servicios en los que se utiliza el agua. Si falta espacio, se puede adjuntar documentación al presente formulario). 

Procesos en los que se usa el agua: 
- Agua de contacto: Decapado-Fosfatado 
- Agua de refrigeración: Máquinas de Trefilado 
- Agua de refrigeración: Recocido en Hornos Ebner 

 
Par mayor detalle véase “Documentación solicitada para la revisión de la AAI00236” 

 
 
Materias primas utilizadas en cada proceso: 

Decapado: 

- Permanganato potásico 

- Sosa caustica 

- Ácido Clorhídrico 

Fosfatado: 

- Afinador bonderite  

- Ácido fosfórico 

 

Pasivado: 

- Borax 
 

Jabonado: 

- Bonderite L-FM 
 

Trefilado: 

- Jabón traxit AT 10 

- Jabón traxit KM2 

- Jabón traxit GT 45 B 

- Jabón Condat Vicafil TN21 

 
Cantidad anual de materias primas consumidas en cada proceso: 
*Se utilizan los datos de consumo de 2025 
 

Decapado: 

- Permanganato potásico: 4.375 kg/año 

- Sosa caustica 4.100 kg/año 

- Ácido Clorhídrico: 593.840 kg/año 
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Fosfatado: 

- Afinador bonderite: 2.450 kg/año 

- Ácido fosfórico: 39.180 kg 
 

Pasivado: 

- Borax:2.425 kg/año 
 

Jabonado: 

- Jabón Bonderite L-FM: 2.300 kg/año 

 

Trefilado: 

- Jabón traxit AT 10: 2.300 kg/año 

- Jabón traxit KM2: 1.700 kg/año 

- Jabón traxit GT 45 B: 9.875 kg/año 

- Jabón Condat Vicafil TN21: 6.416 kg /año 

 

Recocido: 

- Nitrógeno: 248. 014 m3 

- Hidrógeno: 182.493 m3 
 
 
 
Tiempo de funcionamiento de cada proceso, indicando horas/día y días/año. 

 
Decapado: 212 días/año 24 h/día 
 
Trefilado: 212 días/año 24 h/día 
 
Recocido: 212 días/año 24 h/día 
 

Tiempo de parada para mantenimiento habitual de cada proceso: 

 
Decapado:  
En el decapado se para un relevo a la semana para limpiezas y mantenimientos (352 h/año).  
Tres semanas al año esta totalmente parado para mantenimiento de mayor envergadura de 8h/día (160 h) 
Total: 512 h de parada al año por mantenimiento 
  
Recocido: 
Una semana al año de parada con técnicos especialistas 
Total: 48 h de parada al año por mantenimiento 
 
Trefilado:  

  Planificado mantenimiento preventivo de 4 h trimestrales y 8 h anuales por máquina.  
  Total: 240 h de parada al año por mantenimiento 
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D - BALANCE DE AGUA 
 

 
- Aguas recibidas 

 
Red primaria de Alava Agencia de Desarrollo, S.A. 37.916 m³/año 

 
Recursos propios: 

superficie 0 m³/año 
pozo 0 m³/año 

manantial 0 m³/año 

 
Otros(detallar cuáles): m³/año 

 
Total aguas recibidas: 37.916 m³/año 

 
 
 

- Aguas perdidas 
 
       Evaporadas, consumidas, etc…                                                                                                                  3.218  m³/año 
 

Incorporadas al producto m³/año 
 

Total aguas perdidas:                                                           3.218 m³/año 
 

 
- Aguas evacuadas 

 
Aguas de refrigeración                                   2.976   m³/año 

Vertidos industriales  30.528 m³/año 

Aguas fecales  4.167 m³/año 

 Total aguas evacuadas: 34.695 m³/año 
 
 

 
- Aguas pluviales 

Aguas pluviales, cubiertas y soleras m³/año 

Total aguas pluviales: 15. 5952 m³/año 

 
2 Volumen estimado con datos de 2025. Véase “Documentación solicitada para la revisión de la AAI00236” 



P á g i n a 7 | 16 

 

 

 
 
 
 
 

E – DATOS SOBRE EL ABASTECIMIENTO DE AGUA: 
 
 

 
 

Fuentes de abastecimiento. Red Primaria 
de ALAVA 

Red de 
Suministro 

Captación superf. Agua 
Dulce Salada 

Otras fuentes 
Si ( ) No(x ) 

 AGENCIA municipal Si ( ) No( x) Si ( ) No( x)  

 DE Si ( ) No( )   

 DESAROLLO    

 Si (x) No( )    

Indicar si existe contador o 
posibilidad de medición indirecta del 
caudal. 

 Existe 
contador 

    

Caudal de 
agua de 
abastecimiento 
consumida. 

Período de lectura 
consumo 

 
 

Volumen 
consumido (en 

m3. al trimestre o 
en el periodo que 
se indique) 

 1T  2025 
 
 
 
 
 
6.511  

 2T 2025 
 
 
 
 
 
6.572  

3T 2025 
 
 
 
 
 
5.665  

4T 2025 
 
 
 
 
 
5.330 

 

En caso de 
existir concesión 

1.- Caudal 
máximo de la 

     

administrativa de 
la captación 
señalar: 

concesión 

(m3/hora) 

 2.- Localización 
de la captación 
(p.e.río ........... ) 



 

 

 
 
 
 
 

 
F – DATOS SOBRE CIRCUITOS CERRADOS DE AGUA: 

 
Procesos que utilizan agua en 

circuito cerrado 
Volumen de 
agua en el 

circuito 

Caudal 
circulante 

Horas de 
circulación 

Procesos de tratamiento para 
acondicionamiento 

Aditivos tipo y 
cantidad 

Frecuencia y 
volumen de la 

purga 

Caudal de aportación al colector 
general 

Nº Descripción de proceso 

 
1 

 
2 

 
3 

 
4 

 
5 

 
6 

 
7 

 
8 

9 

10 

11 

12 

13 

Refrigeración de máquinas y 
hornos 

5,544 m3 0,616 m3/h 9 horas A ambos circuitos destinados a la 
refrigeración se les dosifica un 
producto anti-
incrustante/anticorrosivo cuya marca 
comercial es Nalco 3DT118 (Véase en 
Anexo I FDS). 
 
 
Hipoclorito sódico  

La dosificación del 
producto 
antiincrustante se 
realiza por choque 
mediante 
programador para 
asegurar una 
concentración en 
los circuitos de 
entre 110 y 150 
ppm. 
 
 
El hipoclorito 
sódico se dosifica 
por choques de 
forma 
temporizada con 2 
choques de 4 
minutos cada 3 
horas a una dosis 
que asegure una 
concentración de 
cloro residual de 
entre 0,2 - 1 ppm 

1 minuto 
9,75 litros 

0,585 m3/h 
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G.- DATOS SOBRE LA RED INTERNA DE ALCANTARILLADO EN LA EMPRESA 

 
 

-¿Existe una red separada de evacuación de aguas residuales, aguas de proceso y de aguas pluviales? 
 

SI (x) No ( ) Parcial ( ) No se sabe ( ) 
 
 

-Indicar el área de recogida de aguas pluviales en fábrica: *Véase Plano distribución de superficies 

- Superficie cubierta 14.606 m2 

- Superficie pavimentada  14.851 m2 

- Superficie no pavimentada  0 m2 

- Superficie total     29.457 m2 

 
 

Indicar, si existen, las superficies en que se produzcan retenciones de aguas pluviales que impidan la libre 

escorrentía de las mismas a la red de evacuación, p.e. retenciones en cubierta de naves o en zonas de protección 

contra derrames de tanques de almacenamiento a la intemperie, etc 

………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

No existen  

………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………………………………………………………. 
 

 
-Enumerar, si existen, apilamientos de materias primas o residuos a la intemperie dentro de fábrica; las superficies 

ocupadas por los apilamientos; los posibles contaminantes que se conozcan arrastrados por los lixiviados o 

exudados; y los tratamientos que se realicen de los lixiviados o exudados antes de su incorporación a 

la red de evacuación 

………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

En el exterior se almacena la materia prima, rollos de acero procedentes de la laminación de Vitoria que están pendientes de 
procesar. La planificación de los pedidos se ajusta a las necesidades de producción para evitar pérdidas por oxidación. Gracias a 
esta gestión, los rollos almacenados a la intemperie no llegan a oxidarse y, en consecuencia, la lluvia no arrastra partículas, 
evitando así cualquier tipo de lixiviado contaminante. 

………………………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
 

- Conservación y limpieza de la red de colectores de fábrica: 

1.- Necesita limpieza sistemática: Si ( )       No ( X )  

2.- Frecuencia: 

3.- Tipo de limpieza: 
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H – DATOS DE VERTIDO DE AGUAS RESIDUALES SANITARIAS DE SERVICIOS: 
 
 

- Indicar las unidades sanitarias existentes 

Retretes con depósito ………0…... 

Retretes con válvula ………17……. 

Urinarios ……………0…………. 

Lavabos ……14 ACS + 16 AFCH  

-                 Duchas ……12 ACS + 12 AFCH 

Otras ……………1 grifo cocina ………………. 
 

 
- Existe cocina para uso del personal SI ( ) NO (x ) 

- Número de comidas al día:   

-  
 
 

La plantilla que trabaja a turnos no come en las instalaciones.  
Las 10 personas que trabajan a jornada partida comen en las 
instalaciones: 10 comidas /día. 

- Existe comedor para uso del personal 
SI (X) NO ( ) 

 
- Se mezclan las aguas de servicios y las de fabricación SI3 (x) NO ( ) 

- Existen fosas sépticas para las aguas de servicios SI (  ) NO ( x) 

 
Dimensiones de la(s) fosa(s) séptica(s) en el caso de que existan 

 
3 Se mezclan en la arqueta final, en el colector municipal. 



 

 

 
 
 
 

 
I.- DATOS SOBRE VERTIDOS INDUSTRIALES CONTINUOS (O INTERMITENTES DURANTE LA JORNADA LABORAL) 

 

Datos de cada vertido industrial de aguas residuales y de proceso 

Proceso del que proviene Duración del vertido Caudal vertido Volumen de 
vertido máximo 

diario 

Procesos existentes de tratamiento de 
cada vertido(1) 

Número del 
colector de 
evacuación 

final (2) 

Medio receptor 
del vertido del 
colector final de 
la empresa (3) 

Nº Descripción de proceso Horario 
Días a la 
semana 

Punta 
(m3/h 

Medio diario 
(m3/h) 

Anual 
(m3/año) 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 
 

8 
 

9 
 

10 
 

11 

 Agua Industrial  
 
Agua Sanitaria 
 
 
Aguas pluviales 

 24 horas 
 
24 horas 
 
 
24 horas 

 Lunes a Viernes 
 
Lunes a Viernes 
 
 
 Todos los días que 
llueva 

 6  
 
0,819 

4,75 
 
0,65 

30.528 
 
4.167 
 
 
15.595* 
*dato 
estimado 

 144 m3/día 
 
19,65 m3/día 
 
 
 

Véase Documentación solicitada para la 
revisión de la AAI00236 

1 
 
1 
 
 
1 

 Avda. San Blas 
 
Avda. San Blas 
 
 
Avda. San Blas 

 
(1) Adjuntar, documentación de los procesos de tratamiento existentes, por ejemplo: a) desbaste con rejillas; b) desarenado; c) homogeneización; d) neutralización; e) oxidación; f) reducción; g) 
precipitación química; h) floculación; i) decantación; j) filtración; k) fosas sépticas; l) fangos activados; m) otros (especificar cuáles). 
(2) Numerar los colectores de evacuación finales existentes dentro de fábrica e indicar el número del colector(es) al que vierte cada proceso. 
(3) Indicar el nombre de la calle por la que discurre el colector receptor del vertido. 
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J.- CARACTERIZACIÓN DE CADA VERTIDO INDUSTRIAL RECOGIDO EN LA TABLA ANTERIOR. 

 
VERTIDO 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 VERTIDO 

PARAMETRO           GENERAL 
Temperatura 18-24          9-22 

Color 1-2          1-2 

pH 6,5 – 8,5          6,5-8,5 

Sólidos (Materia 
particulada retenida 
por un filtro de 0,45 
micras. Se determina 
mediante filtración y 
pesada. 

2-50           4-50 

Conductividad 3.200           

DBO5 0-10          5-100 

DQO 10-100          10-100 

Amonio            

N – Amoniacal            

Nitrogeno amoniacal 
agresivo 

           

Nitrato            

N-Nitrato            

Nitrito            

N-Nitrito            

Nitrógeno total 1-40          1-40 

Aceites y/o grasas 
(de origen animal y/o 
vegetal) 

<0,5          0-10 

Aceites minerales            

Detergentes            

Cianuros totales            

Sulfuros            

Sulfatos 25-100          10-100 

Sulfitos            

Fluoruros            

Cloruros 1.200           

Cloro libre            

Fósforo total            

Pesticidas            

Aldehídos            

Fenoles            

Aluminio            

Arsénico            

Bario            

Boro 0-5           

Cadmio 0-0,2          0-0,2 

Cobalto            

Cobre            

Cromo Total 0-2          0-2 

Cromo Hexaval. 0-0,5          0-0,5 

Estaño            

Hierro 0-5          0-5 

Manganeso            

Mercurio 0-0,01          0-0,01 

Molibdeno            

Níquel 0-2          0-2 

Plata            

Plomo 0-1          0-1 

Selenio            

Titanio            

Vanadio            

Zinc 0-2          0-2 

Toxicidad            

Total metal 0-10          0-10 
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K.- DATOS SOBRE VERTIDOS INDUSTRIALES CONTINUOS (O INTERMITENTES DURANTE LA JORNADA LABORAL) 

 

En este apartado les rogamos que nos indiquen los residuos producidos por la actividad industrial de su empresa tales como: 

 
-Fango inorgánicos de neutralización y precipitación -Baños que contengan cromo hexavalente 
-Fango inorgánicos de coagulación/floculación -Baños ácido(clorhídrico, sulfúrico, etc.) 
-Fango inorgánico de decantación -Baños de disolventes y desengrasantes halogenados y no halogenados 
-Fangos de fondo de Cubas de tratamiento superficiales -Baños de sale metálicas(cobreado, niquelado, cadmiado, zincado, etc…) 
-Fangos orgánico -Baños concentrados de colorante, tintes o líquidos fotográficos 
-Residuos orgánicos -Taladrina 
-Carbón activo -Aceites de corte 
-Fangos aceitosos -Aceites de refrigeración de laminación 
-Grasas -Aceites de maquinaria y engrase 
-Restos de pintura, cola, barnices -Otros baños concentrados (especificar cuáles) 
-Sales -Otros residuos (especificar cuáles) 
-Baños cianurados 

 
Tipo de residuo 

 
Proceso del que 

proviene 

 
Características del residuo 

Cantidad de residuo 
evacuado(m3) 

 
Método de tratamiento y evacuación final(1) 

Cada vez Al año 

Absorbentes LER 150202 
Ácido fosfórico agotado LER110106 
Aguas ácidas LER 060106 
Cloruro ferroso 110105 
Jabón en polvo 120112 
Lodos depuradora 190206 
Lodos fosfatado 110108 
Lodos de oxidación 160901 
Lodos jabonosos 120112 

Servicios Generales 
Fosfatado 
Decapado ácido 
Decapado ácido 
Máquinas 
Tratamiento de agua 
Fosfatado 
Permanganato 
Acondicionador 

HP5 
HP8 
HP8 
HP8 
HP5/HP4 
 
HP5 
HP8/HP2 
HP5/HP4 

 0,6 
12,5 
13,52 
692 
15,84 
76,5 
31,75 
8,88 
8,36 

 e) 
 e) 
 e) 
 e) 
 e) 
 e) 
 e) 
 e) 
 e) 
 
 

Se pueden anexar documentos al presente formulario si falta espacio en los diferentes puntos para recoger los datos solicitados. 

 
(1)- Indicar el método utilizado entre los siguientes: a) neutralización; b) regeneración/reutilización; c) vertido al alcantarillado de fábrica; d) ventas; e) recogida por empresa autorizada 
contratada; f) transporte vertedero autorizado; g) amontonamiento en fábrica; h) incineración; i) otros (especificar cuáles) 
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L.- MEDIDAS CORRECTORAS A APLICAR PARA EL CUMPLIMIENTO DE LAS CONDICIONES DE VERTIDO 
AL COLECTOR GENERAL DE SANEAMIENTO DEL POLÍGONO INDUSTRIAL GOIAIN: 

 
En la siguiente tabla se recogerá el vertido a corregir (según el número asignado en las tabla G y H) y la descripción 
de la(s) medida(s) correctora(s) a adoptar.(1) 

 
Nº de 

Vertido 
Medida(s) correctora(s) a adoptar 

    
 Véase en el documento Tabla MTD Legutiano y en la Memoria explicativa Tabla MTD el cuadro 1.21 
de la MTD 31 relativa a niveles de emisiones asociados a las MTD (NEA-MTD) correspondientes a 
vertidos indirectos a una masa de agua receptora. 
 
Como resultado de la comparativa del funcionamiento de la instalación con las mejores técnicas 
disponibles descritas en las Conclusiones relativas a las MTD conforme a la Directiva 2010/75/UE del 
Parlamento Europeo y del Consejo, para la industria de transformación de metales férreos (Decisión 
2022/2110/UE), se concluye que la planta de Legutiano de SIDENOR, en términos generales, cumple 
con las mejores técnicas disponibles de aplicación a la instalación y se justifica la utilización de varias 
de las técnicas que proponen las MTD para su cumplimiento. Por ello, se considera que no es 
necesario la implantación de medidas adicionales o la ejecución de un proyecto técnico de 
adaptación de la instalación para la implementación de las MTD. 
 
 
 

 
 
 

(1) Correcciones en la red de evacuación, estación de control(dimensiones, elementos de medida 
(pH/Q/otros parámetros)),pretratamientos… 
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M.- CARGA CONTAMINANTE FINAL. 

 
 INDUSTRIALES (5) RESIDUALES(6) PLUVIALES(7) TOTAL (5+6+7) 

Volumen m3/día 144 m3/día 19,7 m3/día ¿? 434 m3/día 206,4 m3/día 

Sólidos (Materia particulada retenida por un filtro 
de 0,45 micras. Se determina mediante filtración 
y pesada. 

 
 
0,3 – 7,2 

 
Kg/día 

 
 

Kg/día 

 
 

Kg/día 

 
 
0,82 -10 

 
Kg/día 

Amonio  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 

N – Amoniacal  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 

Nitrogeno amoniacal agresivo  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 

Nitrato  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 

N-Nitrato  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 

Nitrito  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 

N-Nitrito  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 

Nitrógeno total 0,14-5,76 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0,2-8,25 Kg/día 

Aceites y/o grasas (de origen animal y/o vegetal) <0,072 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0,072 -2,07 Kg/día 

Aceites minerales  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Detergentes  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Cianuros totales  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Sulfuros  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Sulfatos 3,6-14,4 Kg/día  Kg/día  Kg/día 2,07-20,64 Kg/día 
Sulfitos  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Fluoruros  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Cloruros 172.8 Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Cloro libre  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Fósforo total  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Pesticidas  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Aldehídos  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Fenoles  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Aluminio  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Arsénico  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Bario  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Boro 0-0,72 Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Cadmio 0-0,0288 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-0,041 Kg/día 
Cobalto  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Cobre  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Cromo Total 0-0,288 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-0,41 Kg/día 
Cromo Hexaval. 0-0,072 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-0,1032 Kg/día 
Estaño  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Hierro 0-0,72 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-1,032 Kg/día 
Manganeso  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Mercurio 0-0,00144 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-0,002064 Kg/día 
Molibdeno  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Níquel 0-0,288 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-0,4128 Kg/día 
Plata  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Plomo 0-0,144 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-0,2064 Kg/día 
Selenio  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Titanio  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Vanadio  Kg/día  Kg/día  Kg/día  Kg/día 
Zinc 0-0,288 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-0,4128 Kg/día 
Toxicidad  keq/día  keq/día  keq/día  keq/día 
Total metal 0-1,44 Kg/día  Kg/día  Kg/día 0-2,064 Kg/día 

 
4 Dato difícilmente estimable. Se aporta promedio diario conforme a la precipitación del año 2025. 
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N.- CARACTERÍSTICAS DEL VERTIDO FINAL: 
 

- Volumen max. diario: 206,4 m3 

 
- Caudal punta hora: 6,819 m3/h + precipitación m3/h = 8,65 m3/h m3 

 
- Caudal medio diario (s/horas de trabajo): 129,6 m3/d + precipitación m3/d = 1726 m3/día m3 

 
- Número de horas estimadas para el cálculo 

del caudal medio diario:  24 
horas 

 
- Caudal max. diario (s/horas de trabajo): 163,65 m3/d + precipitación m3/d = 2067 m3/día   m3 

- Número de horas estimadas para el cálculo 

del caudal max.diario: 24 
horas 

 
- Volumen total anual:  50.2908 m3/año m3 

 

 
Características límite: 

 

 
Temperatura  ºC Aceites minerales  mg/l. Cobalto  mg/l. 

Color  0 Detergentes  mg/l. Cobre  mg/l. 

pH  -- Cianuros totales  mg/l. Cromo Total  mg/l. 

Sólidos (Materia particulada retenida por un filtro 
de 0,45 micras. Se determina mediante filtración 
y pesada. 

 
 

mg/l. 

Sulfuros  mg/l. Cromo Hexaval.  mg/l. 

Sulfatos  mg/l. Estaño  mg/l. 

Sulfitos  mg/l. Hierro  mg/l. 

Conductividad  µS/cm Fluoruros  mg/l. Manganeso  mg/l. 

DBO5  mg O2/l Cloruros  mg/l. Mercurio  mg/l. 

DQO  mg O2/l Cloro libre  mg/l. Molibdeno  mg/l. 

Amonio  mg/l. Fósforo total  mg/l. Níquel  mg/l. 

N – Amoniacal  mg/l. Pesticidas  mg/l. Plata  mg/l. 

Nitrogeno amoniacal agresivo  mg/l. Aldehídos  mg/l. Plomo  mg/l. 

Nitrato  mg/l. Fenoles  mg/l. Selenio  mg/l. 

N-Nitrato  mg/l. Aluminio  mg/l. Titanio  mg/l. 

Nitrito  mg/l. Arsénico  mg/l. Vanadio  mg/l. 

N-Nitrito  mg/l. Bario  mg/l. Zinc  mg/l. 

Nitrógeno total  mg/l. Boro  mg/l. Toxicidad  equitox/l 

Aceites y/o grasas (de origen animal y/o vegetal)  mg/l. Cadmio  mg/l. Total metal  mg/l. 

 

 
5 Dato que depende de la precipitación 
6 Dato que depende de la precipitación 
7 Dato que depende de la precipitación 
8 Dato que depende de la precipitación 
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Ficha de datos de seguridad
 

 

 
Número de Revisión: 003.0 Fecha de edición: 02/25/2021 

 

Numéro de IDH: 594059 Nombre del producto: BONDERITE L-FM PL 101 ACHESON FORMING LUBRICANT known as 
MULTAN PL 101

página 1 de 5 

 

1.  IDENTIFICACIÓN DEL PRODUCTO Y LA EMPRESA 
 
Denominación del 
producto: 

BONDERITE L-FM PL 101 ACHESON 
FORMING LUBRICANT known as 
MULTAN PL 101  

Numéro de IDH: 594059 

Tipo de 
Producto/Uso: 

Lubricante   

Restricciones de 
uso: 

No identificado Región: Estados Unidos 

Denominación de la empresa: Datos del contacto: 
Henkel Corporation 
One Henkel Way 
Rocky Hill, Connecticut 06067 

Teléfono: +1 (860) 571-5100 
MEDICAL EMERGENCY Phone: Poison Control Center                    
1-877-671-4608 (toll free) or 1-303-592-1711                  
TRANSPORT EMERGENCY Phone: CHEMTREC                             
1-800-424-9300 (toll free) or 1-703-527-3887                           
Internet: www.henkelna.com 

 

2.  POSIBLES PELIGROS DEL PRODUCTO 
 
 INFORMACIÓN DE EMERGENCIA  

ATENCIÓN: PROVOCA IRRITACIÓN CUTÁNEA. 
PROVOCA IRRITACIÓN OCULAR GRAVE. 

 
 

CLASE DE PELIGROSIDAD CATEGORÍA DE PELIGROSIDAD 
IRRITACIÓN CUTÁNEA  2
IRRITACIÓN DE OJO  2A 

 
PICTOGRAMA(S) 

 
 
Declaraciones preventivas 

 
Prevención: Lave muy bien el área afectada después del manejo. Llevar guantes/gafas y máscara de 

protección. 
Respuesta: EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar con abundante agua. EN CASO DE 

CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosamente durante varios minutos. 
Quitar las lentes de contacto cuando estén presentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir 
con el lavado. Si se presenta irritación en la piel: Busque atención médica. Si persiste la 
irritación ocular: Busque atención médica. Quitar las prendas contaminadas.

Almacenamiento: No prescrito 
Eliminación: No prescrito 

 
 

5 % de la mezcla consiste en ingredientes de toxicidad desconocida. 
 
La clasificación cumple con el Estándar de comunicación de peligrosidad (Hazard Communication Standard) (29 CFR 1910.1200) de la 
OSHA y es consistente con la disposición del Sistema Globalmente Armonizado de Clasificación y Etiquetado de Productos Químicos 
(Globally Harmonized System, GHS) de las Naciones Unidas. 
 

Diríjase a la sección 11 para información toxocológica adicional. 
 

3.  COMPOSICIÓN / DATOS SOBRE LOS COMPONENTES 
 
Ingredientes peligrosos Número CAS Porcentaje* 

Destilados (petróleo), fracción nafténica 
ligera tratada con hidrógeno 

64742-53-6 80 - 100 
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magnesium sulfonate  5 - 10 
Mineral oil~  1 - 5 

 
 

*Los porcentajes exactos pueden variar o son secreto comercial. El rango de concentración se proporciona para ayudar a los usuarios a proveer las protecciones apropiadas.

 
 

4.  MEDIDAS DE PRIMEROS AUXILIOS 
 

Inhalación: Si la neblina o vapores de este producto son inhalados, conduzca a la 
persona a una fuente de aire fresco. Brinde atención médica si los síntomas 
se producen o son persistentes.  

 
Contacto de la piel: Lávese inmediatamente la piel con agua en abundancia (usando jabón, si se 

tiene disponible). Si se manifiestan y persisten los síntomas, obténgase 
atención médica.  

 
Contacto con los ojos: En caso de contacto con los ojos, lávense inmediata y abundantemente con 

agua y acúdase a un médico.  
 

Ingestión: Si el material es ingerido, contacte inmediatamente al centro de control para 
envenenamiento. NO inducir vómito a menos que así lo indique el personal 
médico.  

 
Symptoms: Consulte la sección 11. 

 
Notas para el médico: Este material, en caso de aspiración en los pulmones, puede causar 

neumonitis química; tratar a la persona afectada adecuadamente.
 

5.  MEDIDAS PARA LA LUCHA CONTRA INCENDIOS 
 

Medios de extinción adecuados: Agua pulverizada (neblina), espuma, polvo químico seco o dióxido de 
carbono.   

 
Procedimientos especiales de lucha contra 
incendios: 

Póngase un respirador autónomo y un equipo protector completo, como un 
traje de bombero.  

 
Riesgos de incendio o explosión inusuales: Producto combustible a altas temperaturas.  

 
Formación de productos de combustión o 
gases: 

En la descomposición este producto emite monóxido de carbono, dióxido de 
carbono y / o hidrocarburos de bajo peso molecular. Óxidos de nitrógeno. 

 

6.  MEDIDAS EN CASO DE LIBERACIÓN IMPREVISTA 
 
Utilizar la protección personal recomendada a la Sección 8, aislar la zona peligrosa y rechazar el acceso al personal 
inútil y no protegido. 

 
Medidas medio ambientales: Impedir nuevos escapes o derrames de forma segura. Usense indumentaria y 

guantes adecuados y protección para los ojos/la cara.  
 

Métodos de limpieza: Absorber los derrames con materiales inertes. Pala en el material apropiado 
para su desecho. Elimine según regulaciones gubernamentales Federales, 
Estatales y locales.  

 

7.  MANEJO Y ALMACENAMIENTO 
 

Manejo: Evítese el contacto con los ojos, la piel y la indumentaria. Lávese 
meticulosamente después del manejo. Evite respirar los vapores o la niebla 
de este producto. Asegúrese una ventilación apropiada. Sólo para uso 
industrial. No ingerir.  

 
Almacenamiento: Para el almacenamiento seguro, almacénese entre -20 °C (-4°F) y 50 °C 

(122°F) 
 

Para la información en el tiempo de durabilidad antes de la venta de producto, por favor examine etiquetas en el 
contenedor o compruebe la Hoja de Datos Técnica. 
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8.  LIMITACIÓN DE EXPOSICIÓN Y EQUIPO DE PROTECCIÓN PERSONAL 
 
Los empleadores deberían completar una evaluación de todos los lugares de trabajo para determinar la necesidad de, 
y la selección de, una exposición correcta y controles del equipo de protección para cada tarea realizada. 

 
Ingredientes peligrosos ACGIH TLV OSHA PEL AIHA WEEL OTRO 

Destilados (petróleo), fracción nafténica 
ligera tratada con hidrógeno 

5 mg/m3 TWA 
Fracción inhalable 

5 mg/m3 PEL Niebla 
500 ppm (2,000 

mg/m3) PEL 
Ninguno Ninguno

magnesium sulfonate Ninguno Ninguno Ninguno Ninguno
Mineral oil~ Ninguno Ninguno Ninguno Ninguno

 
Indicaciones acerca la estructuración 
instalaciones técnicas: 

Proveer ventilación de extracción local y general para eliminar efectivamente 
y prevenir la acumulación de cualquier vapor o neblina generados por la 
manipulación del producto.  

 
Protección respiratoria: Los respiradores deben ser seleccionados y usados bajo la direccion de un 

profesional entrenado en salud y seguridad siguiendo los requisitos 
encontrados en el respirador estandar de OSHA's (29 CFR 1910.134) y el 
estandar para la proteccion respiratoria A Si las concentraciones están por 
debajo del TLV y / o PEL, puede ser usado un respirador deshechable 
polvo/niebla aprobado por la NIOSH para la comodidad del personal. Para las 
concentraciones por encima de la TLV y / o PEL, pero menos de 10 veces de 
esto  

 
Protección de los ojos: Usar googles contra vapores químicos; careta (si salpicaduras son posibles). 

 
Protección de la piel y del cuerpo: Los materiales aceptables para los guantes incluyen; cloruro de polivinilo, 

neopreno, nitrilo, alcohol de polivinilo, viton. Los guantes deben ser probados 
para determinar la idoneidad para el contacto prolongado. 

 

9.  PROPIEDADES FÍSICAS Y QUÍMICAS 
 

Estado físico: Líquido 
Color: Ambar 
Olor: Aceite mineral 
Olor umbral: No disponible 
pH: No aplicable 
Presión de vapor: Indeterminado 
Punto / zona de ebullición: 121.1 °C (250°F)calculado  
Punto/área de fusión: No disponible 
Peso específico: 0.91 - 0.915 a 16 °C (60.8 °F)  
Densidad de Vapour: Indeterminado 
Punto de inflamación:  138 °C (280.4 °F) HST-US 027F 
Límites de inflamabilidad/explosión, inferior: No disponible 
Límites de inflamabilidad/explosión, superior: No disponible 
Temperatura de autoinflamación: No disponible 
Inflamabilidad: No aplicable 
Indice de evaporación: No aplicable 
Solubilidad: Insignificante  
Coeficiente de reparto (n-octanol/agua): No disponible 
Tenor VOC: 34.5 % EPA Method 24 
Viscosidad: No disponible 
Temperatura de descomposición: No disponible 

 

10.  ESTABILIDAD Y REACTIVIDAD 
 

Estabilidad: Estable en condiciones normales. 
 

Reacciones peligrosas: Ninguno/a en condiciones normales de proceso.  
 

Productos de descomposición 
peligrosos: 

En la descomposición este producto emite monóxido de carbono, dióxido de carbono y / o 
hidrocarburos de bajo peso molecular. Óxidos de nitrógeno.   

 
Productos incompatibles: Agentes oxidante enérgico.  

 
Reactividad: No disponible 

 
Condiciones a evitar: Mantenga alejado de calor, fuentes de ignición y materiales incompatibles.  
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11.  INFORMACIÓN TOXICOLÓGICA 
 

Vía de Base Exposición: Ojos, Inhalación, Piel, Ingestión 
 
 

Efectos potenciales sobre la salud 
 

Inhalación: La inhalación de vapores o neblina de este producto puede irritar al sistema respiratorio. La 
inhalación excesiva de este material puede causar dolor de cabeza, mareo, nauseas y 
desequilibrio. 

Contacto de la piel: El contacto prolongado o repetido con la piel, este producto puede causar irritación y la 
dermatitis.  

Contacto con los ojos: El contacto puede causar irritacion de moderada a severa y posibles lesiones a los ojos
Ingestión: La ingestión de este producto puede causar la náusea, vomitando y la diarrea.

 
 

Ingredientes peligrosos LD50s y LC50s 
Efectos retardados e inmediatos sobre la 

salud.

Destilados (petróleo), fracción nafténica 
ligera tratada con hidrógeno 

LC50 por Inhalación (Rata, 4 h) = < 5.7 mg/l 
LC50 por Inhalación (Rata, 4 h) = 10.5 mg/l 
LC50 por Inhalación (Rata, 4 h) = > 4.026 
mg/l 
LC50 por Inhalación (Rata, 4 h) = > 5.2 mg/l 
LC50 por Inhalación (Rata, 4 h) = 9.6 mg/l 
LC50 por Inhalación (Rata, 4 h) = 2.18 mg/l 
LC50 por Inhalación (Rata, 4 h) = > 5 mg/l 

Irritante

magnesium sulfonate Ninguno Sin Datos
Mineral oil~ Ninguno Sin Datos

 

Ingredientes peligrosos NTP Carcionogénico IARC Carcionogénico 
OSHA Carcionogénico

(Regulación específica)

Destilados (petróleo), fracción nafténica 
ligera tratada con hidrógeno 

No No No

magnesium sulfonate No No No
Mineral oil~ No No No

 

12.  INFORMACIÓN ECOLÓGICA 
 

Informaciones ecologicas: No verter en el desagüe/ aguas de superficie /aguas subterráneas. 
 

13.  NOTAS PARA LA ELIMINACIÓN 
 

La Información Proveida es Para Producto no Usado. 
 

Método recomendado de eliminación: Elimine según regulaciones gubernamentales Federales, Estatales y locales. 
 

14.  INFORMACIÓN DE TRANSPORTE 
 
La información sobre transportación que se proporciona en esta sección solo se aplica al material o la formulación por sí
mismos y no es específica para ningún paquete ni ninguna configuración. 
 
Estados Unidos Transportación Terrestre (49 CFR) 
 

Nombre adecuado de transporte: No está regulado 
Clase o división de peligro: Ninguno 
Número de identificación: Ninguno 
Grupo de embalaje: Ninguno 

 
 

Transportación Aérea Internacional (ICAO/IATA) 
 

Nombre adecuado de transporte: No está regulado 
Clase o división de peligro: Ninguno 
Número de identificación: Ninguno 
Grupo de embalaje: Ninguno 
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Transportación Maritima (IMO/IMDG) 
 

Nombre adecuado de transporte: No está regulado 
Clase o división de peligro: Ninguno 
Número de identificación: Ninguno 
Grupo de embalaje: Ninguno 

 
 

15.  INFORMACIÓN REGLAMENTARIA 
 
Información Regulatoria de Estados Unidos 
 

TSCA 8 (b) Estado de Inventario: Todos los componentes están listados como activos o están exentos de ser incluidos en el 
inventario de la Ley de Control de Sustancias Tóxicas (TSCA). 

 
TSCA 12 (b) Notificación de 
Exportación: 

Ninguno pasa los requisitos minimos 

 
Sección 302 EHS de 
CERCLA/SARA: 

Ninguno pasa los requisitos minimos. 

Sección 311/312 de CERCLA/SARA: Salud Inmediata  
CERCLA/SARA Section 313: Ninguno pasa los requisitos minimos. 

 
Propuesta de California 65:  No químicos de California  Proposición 65 productos están presentes.  

 
 
Información Regulatoria de Canadá 
 

Estado CEPA DSL/NDSL:  Todos los componentes figuran en la Domestic substances list (lista de sustancias 
Nacionales), o están exentos de ello. 

 

16.  OTROS DATOS 
 

Esta hoja de datos contiene cambios con respecto a la versión anterior en la(s) sección(es): Nuevo formato de la Hoja de 
datos de seguridad.  

 
Preparado por: Asuntos Regulatorios  

 
Fecha de edición: 02/25/2021 

 
DESCARGO DE RESPONSABILIDAD: La información contenida en la presente se suministra con fines de información solamente 
y se considera que es fidedigna. Sin embargo, Henkel Corporation no asume ninguna responsabilidad en relación con ningún 
resultado obtenido por personas sobre cuyos métodos Henkel Corporation no ejerce ningún control. Queda la responsabilidad del 
usuario determinar la idoneidad de los productos de Henkel o cualquier método de producción mencionado en la presente para un 
propósito en particular, y adoptar tales precauciones como fuese aconsejable para la protección de propiedad y de personas contra 
cualquier peligro que pudiera implicarse en el manejo y uso de cualquiera de los productos de Henkel Corporation. En vista de lo 
precedente, Henkel Corporation anula específicamente todas las garantías, expresas o implícitas, incluyendo garantías de 
comerciabilidad e idoneidad para un fin en particular, que surjan de la venta o uso de los productos de Henkel Corporation. En 
adición, Henkel Corporation no se hace responsable de daños resultantes o imprevistos de cualquier clase, incluyendo utilidades 
perdidas. 
 
Esta hoja de seguridad fue generado basado en el Estándar de comunicación de peligrosidad de OSHA (29 CFR 1910.1200) y 
proporciona información sólo de acuerdo con la Ley Federal del los Estados Unidos. Ninguna garantía o representación de 
cualquier tipo se da con respecto a los sustantivos o las leyes de exportación de cualquier otra jurisdicción o país. Por favor 
confirme que la información proporcionada en este documento se ajusta a la exportación sustantiva o leyes de exportación de 
cualquier otra jurisdicción antes de exportar. Por favor póngase en contacto con el grupo de Henkel de Seguridad de los Productos 
y Asuntos Regulatorios para asistencia adicional. 
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SECCIÓN 1: IDENTIFICACIÓN DE LA SUSTANCIA O LA MEZCLA Y DE LA SOCIEDAD O LA 
EMPRESA. 

 
1.1 Identificador de producto. 
 
Nombre del producto: BORAX EN POLVO  
Código del producto: 01110001 
Nombre químico: tetraborato de disodio anhidro 
N. Indice: 005-011-00-4 
N. CAS: 1330-43-4 
N. CE: 215-540-4 
N. registro: 01-2119490790-32-XXXX 
 
1.2 Usos pertinentes identificados de la sustancia o de la mezcla y usos desaconsejados. 
 
No disponible. 
 
1.3 Datos del proveedor de la ficha de datos de seguridad. 
 
Empresa: C.T.S. s.r.l. 
Dirección: Via Piave, 20/22 
Población: Altavilla Vicentina 
Provincia: Vicenza 
Pais: Italy 
Teléfono:  +39 0444 349088 
E-mail: cts.italia@ctseurope.com 
Web: www.ctseurope.com 
 
  Producto distribuido por: 
   Empresa: C.T.S. ESPAÑA Productos y Equipos para la restauración S.L.
 Dirección:C/ Monturiol, 9  (Pol. Ind. San Marcos) 
 Población:Getafe 
 Provincia: Madrid 
 Teléfono: +34 91 601 16 40 
 Fax: +34 91 601 03 33 
 E-mail: cts.espana@ctseurope.com 
   Web: www.shop-espana.ctseurope.com 
 
1.4 Teléfono de emergencia: +34 91 601 16 40 (Sólo disponible en horario de oficina; Lunes-Viernes; 09:00-14:00)
 

SECCIÓN 2: IDENTIFICACIÓN DE LOS PELIGROS. 
 
2.1 Clasificación de la sustancia o de la mezcla. 
Según el Reglamento (EU)  No 1272/2008: 

Eye Irrit. 2 : Provoca irritación ocular grave. 
Repr. 1B : Puede perjudicar la fertilidad o dañar al feto. 
 

 
2.2 Elementos de la etiqueta.  . 
. 
Etiquetado conforme al Reglamento (EU)  No 1272/2008: 
Pictogramas: 



FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
(de acuerdo con el Reglamento (UE) 2020/878)

BORAX EN POLVO

Versión 1 Fecha de emisión: 8/03/2023
Versión 2 (sustituye a la versión 1) Fecha de revisión: 10/03/2023

Página 2 de 10
Fecha de impresión: 27/10/2023

-

Palabra de advertencia:
Peligro

Indicaciones de peligro:
H319 Provoca irritación ocular grave.
H360FD Puede perjudicar a la fertilidad. Puede dañar al feto.

Consejos de prudencia:
P201 Solicitar instrucciones especiales antes del uso.
P264 Lavarse las manos concienzudamente tras la manipulación.
P280 Llevar guantes, ropa de protección, gafas y mascarilla.
P305+P351+P338 EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua cuidadosamente durante varios 
minutos. Quitar las lentes de contacto cuando estén presentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado.
P308+P313 EN CASO DE exposición manifiesta o presunta: Consultar a un médico.
P337+P313 Si persiste la irritación ocular: Consultar a un médico.
P501 Eliminar el contenido/el recipiente de acuerdo con la normativa sobre residuos peligrosos o envases y 
residuos de envases respectivamente.

2.3 Otros peligros.

La sustancia no es PBT
La sustancia no es mPmB
La sustancia no tiene propiedades de alteración endocrina.

En condiciones de uso normal y en su forma original, el producto no tiene ningún otro efecto negativo para la salud y el medio 
ambiente.

SECCIÓN 3: COMPOSICIÓN/INFORMACIÓN SOBRE LOS COMPONENTES.

3.1 Sustancias.

Identificadores Nombre Concentración

(*)Clasificación - Reglamento 
1272/2008

Clasificación

Límites de 
concentración 
específicos y 

Estimación de 
Toxicidad Aguda

N. Indice: 005-011-
00-4
N. CAS: 1330-43-4
N. CE: 215-540-4

tetraborato de disodio anhidro 10 - 100 %
Eye Irrit. 2, 

H319 - Repr. 
1B, H360FD

-

  

3.2 Mezclas.
No Aplicable.

SECCIÓN 4: PRIMEROS AUXILIOS.

4.1 Descripción de los primeros auxilios.
Pueden producirse efectos retardados tras la exposición al producto.
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Inhalación. 
Situar al accidentado al aire libre, mantenerle caliente y en reposo, si la respiración es irregular o se detiene, practicar respiración 
artificial. 
 
Contacto con los ojos. 
Retirar las lentes de contacto, si lleva y resulta fácil de hacer. Lavar abundantemente los ojos con agua limpia y fresca durante, 
por lo menos, 10 minutos, tirando hacia arriba de los párpados y buscar asistencia médica. No permita que la persona se frote el 
ojo afectado. 
 
Contacto con la piel. 
Quitar la ropa contaminada. Lavar la piel vigorosamente con agua y jabón o un limpiador de piel adecuado. NUNCA utilizar 
disolventes o diluyentes. 
 
Ingestión. 
Si accidentalmente se ha ingerido, buscar inmediatamente atención médica. Mantenerle en reposo. NUNCA provocar el vómito.
 
4.2 Principales síntomas y efectos, agudos y retardados. 
Producto Irritante, el contacto repetido o prolongado con la piel o las mucosas puede causar enrojecimiento, ampollas o 
dermatitis, la inhalación de niebla de pulverización o partículas en suspensión puede causar irritación de las vias respiratorias, 
algunos de los síntomas pueden no ser inmediatos. 
A largo plazo con exposiciones crónicas puede producir lesiones en determinados órganos o tejidos. 
 
4.3 Indicación de toda atención médica y de los tratamientos especiales que deban dispensarse inmediatamente. 
En los casos de duda, o cuando persistan los síntomas de malestar, solicitar atención médica. No administrar nunca nada por vía 
oral a personas que se encuentren inconscientes. Mantenga a la persona cómoda. Gírela sobre su lado izquierdo y permanezca allí 
mientras espera la ayuda médica. 
 
 

SECCIÓN 5: MEDIDAS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. 
 
El producto NO está clasificado como inflamable, en caso de incendio se deben seguir las medidas expuestas a continuación:
 
5.1 Medios de extinción. 
Medios de extinción apropiados: 
Polvo extintor o CO2. En caso de incendios más graves también espuma resistente al alcohol y agua pulverizada.
 
Medios de extinción no apropiados: 
No usar para la extinción chorro directo de agua. En presencia de tensión eléctrica no es aceptable utilizar agua o espuma como 
medio de extinción. 
 
5.2 Peligros específicos derivados de la sustancia o la mezcla. 
Riesgos especiales. 
La exposición a los productos de combustión o descomposición puede ser perjudicial para la salud. 
 
5.3 Recomendaciones para el personal de lucha contra incendios. 
Refrigerar con agua los tanques, cisternas o recipientes próximos a la fuente de calor o fuego. Tener en cuenta la dirección del 
viento. Evitar que los productos utilizados en la lucha contra incendio pasen a desagües, alcantarillas o cursos de agua.
 
Equipo de protección contra incendios. 
Según la magnitud del incendio, puede ser necesario el uso de trajes de protección contra el calor, equipo respiratorio autónomo,
guantes, gafas protectoras o máscaras faciales y botas. 
 
 

SECCIÓN 6: MEDIDAS EN CASO DE VERTIDO ACCIDENTAL. 
 
6.1 Precauciones personales, equipo de protección y procedimientos de emergencia. 
Para control de exposición y medidas de protección individual, ver sección 8. 
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6.2 Precauciones relativas al medio ambiente. 
Producto no clasificado como peligroso para el medio ambiente, evitar en la medida de lo posible cualquier vertido.
 
6.3 Métodos y material de contención y de limpieza. 
Contener y recoger el vertido con material absorbente inerte (tierra, arena, vermiculita, tierra de diatomeas...) y limpiar la zona 
inmediatamente con un descontaminante adecuado. 
Depositar los residuos en envases cerrados y adecuados para su eliminación, de conformidad con las normativas locales y 
nacionales (ver sección 13). 
 
6.4 Referencia a otras secciones. 
Para control de exposición y medidas de protección individual, ver sección 8. 
Para la eliminación de los residuos, seguir las recomendaciones de la sección 13. 
 
 

SECCIÓN 7: MANIPULACIÓN Y ALMACENAMIENTO. 
 
7.1 Precauciones para una manipulación segura. 
Para la protección personal, ver sección 8. 
En la zona de aplicación debe estar prohibido fumar, comer y beber. 
Cumplir con la legislación sobre seguridad e higiene en el trabajo. 
No emplear nunca presión para vaciar los envases, no son recipientes resistentes a la presión. Conservar el producto en envases 
de un material idéntico al original. 
 
7.2 Condiciones de almacenamiento seguro, incluidas posibles incompatibilidades. 
Almacenar según la legislación local. Observar las indicaciones de la etiqueta. Almacenar los envases entre 5 y 25 ºC, en un lugar 
seco y bien ventilado, lejos de fuentes de calor y de la luz solar directa. Mantener lejos de puntos de ignición. Mantener lejos de 
agentes oxidantes y de materiales fuertemente ácidos o alcalinos. No fumar. Evitar la entrada a personas no autorizadas. Una vez 
abiertos los envases, han de volverse a cerrar cuidadosamente y colocarlos verticalmente para evitar derrames. 
 
El producto no se encuentra afectado por la Directiva 2012/18/UE (SEVESO III). 
 
7.3 Usos específicos finales. 
No disponible. 
 
 

SECCIÓN 8: CONTROLES DE EXPOSICIÓN/PROTECCIÓN INDIVIDUAL. 
 
8.1 Parámetros de control. 
 
Límite de exposición durante el trabajo para: 
 
Nombre N. CAS País Valor límite ppm mg/m3

tetraborato de disodio anhidro 1330-43-4 España [1] 

Ocho horas   

2(Sustancia que 
se considera 
tóxica para la 
reproducción 

humana)

Corto plazo   

6(Sustancia que 
se considera 
tóxica para la 
reproducción 

humana)

El producto NO contiene sustancias con Valores Límite Biológicos. 
8.2 Controles de la exposición. 
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Medidas de orden técnico:
Proveer una ventilación adecuada, lo cual  puede conseguirse mediante una buena  extracción-ventilación local y un buen sistema 
general de extracción.

Concentración: 100 %
Usos:
Protección respiratoria:
EPI: Mascarilla autofiltrante para partículas

Características: Marcado «CE» Categoría III. Fabricada en material filtrante, cubre nariz, boca y 
mentón.

Normas CEN: EN 149

Mantenimiento: Previo al uso se comprobará la ausencia de roturas, deformaciones, etc. Por ser un equipo de protección 
individual desechable, se deberá renovar en cada uso.

Observaciones: Si no están bien ajustado no protege al trabajador. Se deberán seguir las instrucciones del fabricante 
respecto al uso apropiado del equipo.

Tipo de filtro 
necesario: P2

Protección de las manos:
EPI: Guantes no desechables de protección contra productos químicos

Características: Marcado «CE» Categoría III. Se debe revisar la lista de productos químicos frente 
a los cuales se ha ensayado el guante.

Normas CEN: EN 374-1, En 374-2, EN 374-3, EN 420

Mantenimiento:

Deberá establecerse un calendario para la sustitución periódica de los guantes a fin de garantizar que se 
cambien antes de ser permeados por los contaminantes. La utilización de guantes contaminados puede 
ser más peligrosa que la falta de utilización, debido a que el contaminante puede irse acumulando en el 
material componente del guante.

Observaciones: Se sustituirán siempre que se observen roturas, grietas o deformaciones y cuando la suciedad exterior 
pueda disminuir su resistencia.

Protección de los ojos:
EPI: Gafas de protección contra impactos de partículas
Características: Marcado «CE» Categoría II. Protector de ojos contra polvo y humos.

Normas CEN: EN 165, EN 166, EN 167, EN 168

Mantenimiento: La visibilidad a través de los oculares debe ser óptima para lo cual estos elementos se deben limpiar a 
diario, los protectores deben desinfectarse periódicamente siguiendo las instrucciones del fabricante.

Observaciones: Indicadores de deterioro pueden ser: coloración amarilla de los oculares, arañazos superficiales en los 
oculares, rasgaduras, etc.

Protección de la piel:
EPI: Ropa de protección contra productos químicos

Características:

Marcado «CE» Categoría III. La ropa debe tener un buen ajuste. Se debe fijar el 
nivel de protección en función un parámetro de ensayo denominado ''Tiempo de 
paso'' (BT. Breakthrough Time) el cual indica el tiempo que el producto químico 
tarda en atravesar el material.

Normas CEN: EN 464,EN 340, EN 943-1, EN 943-2, EN ISO 6529, EN ISO 6530, EN 13034

Mantenimiento: Se deben seguir las instrucciones de lavado y conservación proporcionadas por el fabricante para 
garantiza una protección invariable.

Observaciones:
El diseño de la ropa de protección debería facilitar su posicionamiento correcto y su permanencia sin 
desplazamiento, durante el período de uso previsto, teniendo el cuenta los factores ambientales, junto 
con los movimientos y posturas que el usuario pueda adoptar durante su actividad.

EPI: Calzado de seguridad frente a productos químicos y con propiedades antiestáticas

Características: Marcado «CE» Categoría III. Se debe revisar la lista de productos químicos frente 
a los cuales es resistente el calzado.

Normas CEN: EN ISO 13287, EN 13832-1, EN 13832-2, EN 13832-3, EN ISO 20344, EN ISO 
20345

Mantenimiento:
Para el correcto mantenimiento de este tipo de calzado de seguridad es imprescindible tener en cuenta 
las instrucciones especificadas por el fabricante. El calzado se debe reemplazar ante cualquier indicio de 
deterioro.
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Observaciones: El calzado se debe limpiar regularmente y secarse cuando esté húmedo pero sin colocarse demasiado 
cerca de una fuente de calor para evitar el cambio brusco de temperatura. 

 
 
 

SECCIÓN 9: PROPIEDADES FÍSICAS Y QUÍMICAS. 
 
9.1 Información sobre propiedades físicas y químicas básicas. 
Estado físico: Sólido - Polvo 
Color: Blanco 
Olor: Inodoro 
Umbral olfativo: No disponible 
Punto de fusión: 742,5 ºC 
Punto de congelación: No aplicable 
Punto/Punto inicial/intervalo de ebullición: No disponible 
Inflamabilidad: No inflamable 
Límite inferior de explosión: No disponible 
Límite superior de explosión: No disponible 
Punto de inflamación: No disponible 
Temperatura de auto-inflamación: No disponible 
Temperatura de descomposición: No disponible 
pH: 9,3 (1%) 
Viscosidad cinemática: No disponible 
Solubilidad: Soluble 
Hidrosolubilidad: No disponible 
Liposolubilidad: No disponible 
Coeficiente de reparto (n-octanol/agua)(valor logaritmico): No disponible 
Presión de vapor: 213 Pa 
Densidad absoluta: No disponible 
Densidad relativa: 1,72 
Densidad de vapor: No disponible 
Características de las partículas: No disponible 
 
9.2 Otros datos. 
Viscosidad: No disponible 
Propiedades explosivas: No aplicable/No disponible debido a la naturaleza/las propiedades del producto. 
Propiedades comburentes: No aplicable/No disponible debido a la naturaleza/las propiedades del producto. 
Punto de gota: No disponible 
Centelleo: No disponible 
% Sólidos: No disponible 
 
 

SECCIÓN 10: ESTABILIDAD Y REACTIVIDAD. 
 
10.1 Reactividad. 
El producto no presenta peligros debido a su reactividad. 
 
10.2 Estabilidad química. 
Inestable en contacto con: 
 - Ácidos. 
 
10.3 Posibilidad de reacciones peligrosas. 
Puede producirse una neutralización en contacto con ácidos. 
 
10.4 Condiciones que deben evitarse. 
 - Evitar el contacto con ácidos. 
 
10.5 Materiales incompatibles. 
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Evitar los siguientes materiales: 
 - Ácidos. 
 
10.6 Productos de descomposición peligrosos. 
Dependiendo de las condiciones de uso, pueden generarse los siguientes productos: 
 - Vapores o gases corrosivos. 
 
 

SECCIÓN 11: INFORMACIÓN TOXICOLÓGICA. 
MEZCLA IRRITANTE. Salpicaduras en los ojos pueden causar irritación de los mismos. 
11.1 Información sobre las clases de peligro definidas en el Reglamento (CE) nº 1272/2008. 
No existen datos disponibles ensayados del producto. 
El contacto repetido o prolongado con el producto, puede causar la eliminación de la grasa de la piel, dando lugar a una 
dermatitis de contacto no alérgica y a que se absorba el producto a través de la piel. 
 
a) toxicidad aguda; 
Datos no concluyentes para la clasificación. 
 
b) corrosión o irritación cutáneas; 
Datos no concluyentes para la clasificación. 
 
c) lesiones oculares graves o irritación ocular; 
Producto clasificado: 
Irritación ocular, Categoría 2: Provoca irritación ocular grave. 
 
d) sensibilización respiratoria o cutánea; 
Datos no concluyentes para la clasificación. 
 
e) mutagenicidad en células germinales; 
Datos no concluyentes para la clasificación. 
 
f) carcinogenicidad; 
Datos no concluyentes para la clasificación. 
 
g) toxicidad para la reproducción; 
Producto clasificado: 
Tóxico para la reproducción, Categoría 1B: Puede perjudicar la fertilidad o dañar al feto. 
 
h) toxicidad específica en determinados órganos (STOT) - exposición única; 
Datos no concluyentes para la clasificación. 
 
i) toxicidad específica en determinados órganos (STOT) - exposición repetida; 
Datos no concluyentes para la clasificación. 
 
j) peligro por aspiración; 
Datos no concluyentes para la clasificación. 
 
11.2 Información relativa a otros peligros. 
 
Propiedades de alteración endocrina. 
Este producto no contiene componentes con propiedades de alteración endocrina con efectos sobre la salud humana.
Otros datos. 
No existe información disponible sobre otros efectos adversos para la salud. 
 
 

SECCIÓN 12: INFORMACIÓN ECOLÓGICA. 
 
12.1 Toxicidad. 
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No se dispone de información relativa a la Ecotoxicidad. 
  
12.2 Persistencia y degradabilidad. 
No se dispone de información relativa a la biodegradabilidad. 
No se dispone de información relativa a la degradabilidad. 
No existe información disponible sobre la persistencia y degradabilidad del producto. 
 
12.3 Potencial de bioacumulación. 
No se dispone de información relativa a la Bioacumulación. 
  
12.4 Movilidad en el suelo. 
No existe información disponible sobre la movilidad en el suelo. 
No se debe permitir que el producto pase a las alcantarillas o a cursos de agua. 
Evitar la penetración en el terreno. 
 
12.5 Resultados de la valoración PBT y mPmB. 
No existe información disponible sobre la valoración PBT y mPmB del producto. 
 
12.6 Propiedades de alteración endocrina. 
Este producto no contiene componentes con propiedades de alteración endocrina sobre el medio ambiente. 
 
12.7 Otros efectos adversos. 
No existe información disponible sobre otros efectos adversos para el medio ambiente. 
 
 

SECCIÓN 13: CONSIDERACIONES RELATIVAS A LA ELIMINACIÓN. 
 
13.1 Métodos para el tratamiento de residuos. 
No se permite su vertido en alcantarillas o cursos de agua. Los residuos y envases vacíos deben manipularse y eliminarse de 
acuerdo con las legislaciones local/nacional vigentes. 
Seguir las disposiciones de la Directiva 2008/98/CE  respecto a la gestión de residuos. 
 
 

SECCIÓN 14: INFORMACIÓN RELATIVA AL TRANSPORTE. 
 
No es peligroso en el transporte. En caso de accidente y vertido del producto actuar según el punto 6. 
 
14.1 Número ONU o número ID. 
No es peligroso en el transporte. 
 
14.2 Designación oficial de transporte de las Naciones Unidas. 
Descripción: 
ADR/RID: No es peligroso en el transporte. 
IMDG: No es peligroso en el transporte. 
ICAO/IATA: No es peligroso en el transporte. 
 
14.3 Clase(s) de peligro para el transporte. 
No es peligroso en el transporte. 
 
14.4 Grupo de embalaje. 
No es peligroso en el transporte. 
 
14.5 Peligros para el medio ambiente. 
No es peligroso en el transporte. 
Transporte por barco, FEm - Fichas de emergencia (F  Incendio, S  Derrames):  No aplicable. 
 
14.6 Precauciones particulares para los usuarios. 
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No es peligroso en el transporte. 
 
14.7 Transporte marítimo a granel con arreglo a los instrumentos de la OMI. 
No es peligroso en el transporte. 
 

SECCIÓN 15: INFORMACIÓN REGLAMENTARIA. 
 
15.1 Reglamentación y legislación en materia de seguridad, salud y medio ambiente específicas para la sustancia 
o la mezcla. 
El producto no está afectado por el Reglamento (CE) no 1005/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 16 de septiembre 
de 2009, sobre las sustancias que agotan la capa de ozono. 
 
Clasificación del producto de acuerdo con el Anexo I de la Directiva 2012/18/UE (SEVESO III): N/A 
 
El producto no está afectado por el Reglamento (UE) No 528/2012 relativo a la comercialización y el uso de los biocidas.
El producto no se encuentra afectado por el procedimiento establecido en el Reglamento (UE) No 649/2012, relativo a la 
exportación e importación de productos químicos peligrosos. 
 
 
15.2 Evaluación de la seguridad química. 
No se ha llevado a cabo una evaluación de la seguridad química del producto. 
 
 
 

SECCIÓN 16: OTRA INFORMACIÓN. 
 
Códigos de clasificación: 
 
Eye Irrit. 2 : Irritación ocular, Categoría 2 
Repr. 1B : Tóxico para la reproducción, Categoría 1B 
 
 
Modificaciones respecto a la versión anterior: 
 
 - Cambios en la composición del producto (SECCIÓN 3.2). 
 
 
Clasificación y procedimiento utilizado para determinar la clasificación de las mezclas con arreglo al Reglamento 
(CE) nº 1272/2008 [CLP]: 
Peligros físicos            Conforme a datos obtenidos de los ensayos 
Peligros para la salud              Método de cálculo 
Peligros para el medio ambiente    Método de cálculo 
 
 
Se aconseja realizar formación básica con respecto a seguridad e higiene laboral para realizar una correcta manipulación del 
producto. 
 
 
 
 
 
Abreviaturas y acrónimos utilizados: 
CEN: Comité Europeo de Normalización. 
EPI: Equipo de protección personal. 
 
Principales referencias bibliográficas y fuentes de datos: 
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html 
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http://echa.europa.eu/ 
Reglamento (UE) 2020/878. 
Reglamento (CE) No 1907/2006. 
Reglamento (EU) No 1272/2008. 
 
La información facilitada en esta ficha de Datos de Seguridad ha sido redactada de acuerdo con el REGLAMENTO (UE) 2020/878 
DE LA COMISIÓN de 18 de junio de 2020 por el que se modifica el anexo II del Reglamento (CE) n.o 1907/2006 del Parlamento 
Europeo y del Consejo, relativo al registro, la evaluación, la autorización y la restricción de las sustancias y mezclas químicas 
(REACH). 
 

La información de esta Ficha de Datos de Seguridad del Producto está basada en los conocimientos actuales y en las leyes 
vigentes de la CE y nacionales, en cuanto que las  condiciones de trabajo de los usuarios están fuera de nuestro 
conocimiento y control. El producto no debe utilizarse para fines distintos a aquellos que se especifican, sin tener primero 
una instrucción por escrito, de su manejo. Es siempre responsabilidad  del  usuario tomar las medidas oportunas con el fin 
de cumplir con las exigencias establecidas en  las legislaciones. 
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SECCIÓN 1: Identificación de la sustancia o la mezcla y de la sociedad o la empresa 

1.1. Identificador del producto 

Forma del producto : Mezcla 
Nombre comercial : FLOCUSOL-AM/1 
UFI : F660-A0YG-U003-FVUX 
Código de producto : L000463 

1.2. Usos pertinentes identificados de la sustancia o de la mezcla y usos desaconsejados 

1.2.1. Usos pertinentes identificados 

Especificaciones de utilización industrial/profesional : Industrial. 
Uso de la sustancia/mezcla : Preparación floculante. 

1.2.2. Usos desaconsejados 

No se dispone de más información. 

1.3. Datos del proveedor de la ficha de datos de seguridad 

1.4. Teléfono de emergencia 

Número de emergencia : +34 93-736-1966, (-1972) (-1965 Factory) 

País Organismo/Empresa Dirección Número de 
emergencia 

Comentario 

España Servicio de Información Toxicológica 
Instituto Nacional de Toxicología y 
Ciencias Forenses, Departamento de 
Madrid 

C/José Echegaray nº4 
28232 Las Rozas de Madrid 

+34 91 562 04 20 (solo emergencias 
toxicológicas), 
Información en 
español (24h/365 
días) 

SECCIÓN 2: Identificación de los peligros 

2.1. Clasificación de la sustancia o de la mezcla 

Clasificación según Reglamento (UE) n° 1272/2008 [CLP] 

Lesiones oculares graves o irritación ocular, categoría 2 H319   

Texto completo de las frases H y EUH: ver sección 16 

Laboratorios Miret, S.A. (LAMIRSA) 
C/ Géminis, 4 Polígono Industrial Can Parellada 
08228 Terrassa (Barcelona) - España 
T +34 93-731-1261 / +34 93-736-9660 - F +34 93-731-4280 
registros@lamirsa.com 
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Efectos adversos fisicoquímicos, para la salud humana y el medio ambiente 

Provoca irritación ocular grave. 

2.2. Elementos de la etiqueta 

Etiquetado según el Reglamento (CE) n° 1272/2008 [CLP] 

Pictogramas de peligro (CLP) : 

 

     

 GHS07      
Palabra de advertencia (CLP) : Atención 
Indicaciones de peligro (CLP) : H319 - Provoca irritación ocular grave. 
Consejos de prudencia (CLP) : P264 - Lavarse las manos, los antebrazos y la cara concienzudamente tras la 

manipulación. 
P280 - Llevar ropa de protección, equipo de protección para los ojos y la cara. 
P305+P351+P338 - EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Enjuagar con agua 
cuidadosamente durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto cuando estén 
presentes y pueda hacerse con facilidad. Proseguir con el lavado. 
P337+P313 - Si persiste la irritación ocular: Consultar a un médico. 

2.3. Otros peligros 

La mezcla no contiene sustancias incluidas en la lista establecida con arreglo al artículo 59, apartado 1, por sus propiedades de alteración 
endocrina, o sustancias que se hayan identificado con propiedades de alteración endocrina con arreglo a los criterios establecidos en el 
Reglamento Delegado (UE) 2017/2100 de la Comisión o en el Reglamento (UE) 2018/605 de la Comisión 

SECCIÓN 3: Composición/información sobre los componentes 

3.1. Sustancias 

No aplicable. 

3.2. Mezclas 

Nombre Identificador del producto % Clasificación según Reglamento 
(UE) n° 1272/2008 [CLP] 

Destilados (petróleo), fracción ligera tratada con 
hidrógeno; queroseno, sin especificar; [combinación 
compleja de hidrocarburos obtenida por tratamiento 
de una fracción de petróleo con hidrógeno en 
presencia de un catalizador; está compuesta de 
hidrocarburos con un número de carbonos en su 
mayor parte dentro del intervalo de C9 a C16 y con 
un intervalo de ebullición aproximado de 150 °C a 
290 °C (de 302 °F a 554 °F).] 

N° CAS: 64742-47-8 
N° CE: 926-141-6 
N° Índice: 649-422-00-2 
REACH-no: 01-2119456620-43 

25  40 Asp. Tox. 1, H304 

Alcoholes, C11-15-secundarios, etoxilados N° CAS: 68131-40-8 
N° CE: 614-295-4 
REACH-no: Polymer 

1  2,5 Acute Tox. 4 (Oral), H302 
Acute Tox. 4 (Inhalación), H332 
Skin Irrit. 2, H315 
Eye Dam. 1, H318 

Texto completo de las frases H y EUH: ver sección 16 

SECCIÓN 4: Primeros auxilios 

4.1. Descripción de los primeros auxilios 

Medidas de primeros auxilios en caso de inhalación : Transportar a la persona al aire libre y mantenerla en una posición que le facilite la 
respiración. 
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Medidas de primeros auxilios en caso de contacto 
con la piel 

: Lavar la piel con abundante agua. 

Medidas de primeros auxilios en caso de contacto 
con los ojos 

: Aclarar cuidadosamente con agua durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto, si 
lleva y resulta fácil. Seguir aclarando. Si persiste la irritación ocular: Consultar a un médico. 

Medidas de primeros auxilios en caso de ingestión : Llamar a un centro de información toxicológica o a un médico en caso de malestar. 

4.2. Principales síntomas y efectos, agudos y retardados 

Síntomas y lesiones posibles en caso de contacto 
con los ojos 

: Irritación de los ojos. 

4.3. Indicación de toda atención médica y de los tratamientos especiales que deban dispensarse inmediatamente 

Tratamiento sintomático. 

SECCIÓN 5: Medidas de lucha contra incendios 

5.1. Medios de extinción 

Medios de extinción apropiados : Agua pulverizada. Polvo seco. Espuma. Dióxido de carbono. 

5.2. Peligros específicos derivados de la sustancia o la mezcla 

Productos de descomposición peligrosos en caso 
de incendio 

: Posible emisión de humos tóxicos. 

5.3. Recomendaciones para el personal de lucha contra incendios 

Protección durante la extinción de incendios : No intervenir sin equipo de protección adecuado. Aparato autónomo y aislante de 
protección respiratoria. Protección completa del cuerpo. 

Otros datos : El producto en contacto con agua confiere efectos muy resbaladizos al suelo. 

SECCIÓN 6: Medidas en caso de vertido accidental 

6.1. Precauciones personales, equipo de protección y procedimientos de emergencia 

6.1.1. Para el personal que no forma parte de los servicios de emergencia 

Procedimientos de emergencia : Ventilar la zona de derrame. Evitar el contacto con los ojos y la piel. 

6.1.2. Para el personal de emergencia 

Equipo de protección : No intervenir sin equipo de protección adecuado. Para más información, ver sección 8 : 
"Control de la exposición-protección individual". 

6.2. Precauciones relativas al medio ambiente 

Evitar su liberación al medio ambiente. 

6.3. Métodos y material de contención y de limpieza 

Procedimientos de limpieza : Absorber el líquido derramado mediante un producto absorbente. El material húmedo es 
resbaladizo. Absorba los vertidos con  sólidos inertes, tales  como arcilla o tierra de  
diatomeas tan pronto como  sea posible. Repetir la absorción si el suelo aún queda 
resbaladizo. Si es necesario, al final, utilizar agua hasta que el suelo deje de estar 
resbaladizo. 

Otros datos : Eliminar los materiales o residuos sólidos en un centro autorizado. 

6.4. Referencia a otras secciones 

Para más información, ver sección 13. 
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SECCIÓN 7: Manipulación y almacenamiento 

7.1. Precauciones para una manipulación segura 

Precauciones para una manipulación segura : El puesto de trabajo ha de estar bien ventilado. Evitar el contacto con los ojos y la piel. 
Llevar un equipo de protección individual. 

7.2. Condiciones de almacenamiento seguro, incluidas posibles incompatibilidades 

Condiciones de almacenamiento : Consérvese únicamente en el recipiente de origen, en lugar fresco y bien ventilado. 
Productos incompatibles : Productos catiónicos. 
Temperatura de almacenamiento : 5  30 °C 

7.3. Usos específicos finales 

Véase la Sección 1. 

SECCIÓN 8: Controles de exposición/protección individual 

8.1. Parámetros de control 

8.1.1. Valores límite nacionales de exposición profesional y biológicos 

No se dispone de más información. 

8.1.2. Métodos de seguimiento recomendados 

No se dispone de más información. 

8.1.3. Contaminantes del aire formados 

No se dispone de más información. 

8.1.4. DNEL y PNEC 

No se dispone de más información. 

8.1.5. Bandas de control 

No se dispone de más información. 

8.2. Controles de la exposición 

8.2.1. Controles técnicos apropiados 

Controles técnicos apropiados: 
El puesto de trabajo ha de estar bien ventilado. 

8.2.2. Equipos de protección personal 

Símbolo/s del equipo de protección personal: 

   

8.2.2.1. Protección de los ojos y la cara 

Protección ocular: 
Gafas químicas o pantalla facial. EN 166:2001 

8.2.2.2. Protección de la piel 

Protección de la piel y del cuerpo: 
Llevar ropa de protección adecuada 

Protección de las manos: 
Guantes de protección estancos de nitrilo. EN 374-1:2003. EN 420 
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8.2.2.3. Protección de las vías respiratorias 

Protección de las vías respiratorias: 
Si el modo de utilización del producto conlleva un riesgo de exposición por inhalación, llevar un equipo de protección respiratoria. Filtro A (marrón). 
EN 136:1998 

8.2.2.4. Peligros térmicos 

No se dispone de más información. 

8.2.3. Control de la exposición ambiental 

Control de la exposición ambiental: 
Evitar su liberación al medio ambiente. 

SECCIÓN 9: Propiedades físicas y químicas 

9.1. Información sobre propiedades físicas y químicas básicas 

Forma/estado : Líquido 
Color : Blanco. 
Olor : Disolvente. 
Umbral olfativo : No disponible 
Punto de fusión :  
Punto de solidificación : No disponible 
Punto de ebullición : No aplica. 
Inflamabilidad : No aplicable. 
Límites de explosividad : No disponible 
Límite inferior de explosividad (LIE) : No disponible 
Límite superior de explosividad (LSE) : No disponible 
Punto de inflamación :  °C (copa cerrada). 
Temperatura de autoignición : No disponible 
Temperatura de descomposición : No disponible 
pH : No disponible 
Viscosidad, cinemática : No disponible 
Viscosidad, dinámica : 600  1500 mPa·s 
Solubilidad : Agua: Limitada por su viscosidad. 
Coeficiente de partición n-octanol/agua (Log Kow) : No disponible 
Presión de vapor : No disponible 
Presión de vapor a 50°C : No disponible 
Densidad : 0,99  1,09 g/cm³ 
Densidad relativa : No disponible 
Densidad relativa de vapor a 20 °C : No disponible 
Tamaño de las partículas : No aplicable. 
Distribución del tamaño de las partículas : No aplicable. 
Forma de las partículas : No aplicable. 
Relación de aspecto de las partículas : No aplicable. 
Estado de agregación de las partículas : No aplicable. 
Estado de aglomeración de las partículas : No aplicable. 
Área de superficie específica de las partículas : No aplicable. 
Generación de polvo de las partículas : No aplicable. 

9.2. Otros datos 

9.2.1. Información relativa a las clases de peligro físico 

No se dispone de más información. 

9.2.2. Otras características de seguridad 

No se dispone de más información. 

SECCIÓN 10: Estabilidad y reactividad 

10.1. Reactividad 

El producto no es reactivo en condiciones normales de utilización, almacenamiento y transporte. 
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10.2. Estabilidad química 

Estable en condiciones normales. 

10.3. Posibilidad de reacciones peligrosas 

No se producen reacciones peligrosas conocidas en condiciones normales de utilización. 

10.4. Condiciones que deben evitarse 

Ninguna en las condiciones de almacenamiento y de manipulación recomendadas (véase la sección 7). 

10.5. Materiales incompatibles 

Productos catiónicos. 

10.6. Productos de descomposición peligrosos 

Humos. Óxidos de nitrógeno. 

SECCIÓN 11: Información toxicológica 

11.1. Información sobre las clases de peligro definidas en el Reglamento (CE) n.° 1272/2008 

Toxicidad aguda (oral) : No clasificado. 
Toxicidad aguda (cutánea) : No clasificado. 
Toxicidad aguda (inhalación) : No clasificado. 
Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación 

Corrosión o irritación cutáneas : No clasificado. 
Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación 
Lesiones oculares graves o irritación ocular : Provoca irritación ocular grave. 
Sensibilización respiratoria o cutánea : No clasificado. 
Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación 
Mutagenicidad en células germinales : No clasificado. 
Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación 
Carcinogenicidad : No clasificado. 
Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación  

Toxicidad para la reproducción : No clasificado. 
Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación 

Toxicidad específica en determinados órganos 
(STOT)  exposición única 

: No clasificado. 

Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación 

Toxicidad específica en determinados órganos 
(STOT)  exposición repetida 

: No clasificado. 

Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación 

Peligro por aspiración : No clasificado. 
Indicaciones adicionales : A la vista de los datos disponibles, no se cumplen los criterios de clasificación 

11.2. Información sobre otros peligros 

No se dispone de más información. 

SECCIÓN 12: Información ecológica 

12.1. Toxicidad 

Ecología - general : Este producto no se considera nocivo para los organismos acuáticos o no que cause 
efectos adversos a largo plazo en el medio ambiente. 

Peligro a corto plazo (agudo) para el medio 
ambiente acuático 

: No clasificado. 

Peligro a largo plazo (crónico) para el medio 
ambiente acuático 

: No clasificado. 
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12.2. Persistencia y degradabilidad 

No se dispone de más información. 

12.3. Potencial de bioacumulación 

No se dispone de más información. 

12.4. Movilidad en el suelo 

No se dispone de más información. 

12.5. Resultados de la valoración PBT y mPmB 

No se dispone de más información. 

12.6. Propiedades de alteración endocrina 

No se dispone de más información. 

12.7. Otros efectos adversos 

No se dispone de más información. 

SECCIÓN 13: Consideraciones relativas a la eliminación 

13.1. Métodos para el tratamiento de residuos 

Métodos para el tratamiento de residuos : Eliminar el contenido/recipiente de acuerdo con las instrucciones de reciclaje del recolector 
homologado. 

Recomendaciones para la eliminación de 
productos/envases 

: Eliminar este producto y su recipiente en un punto de recogida de residuos especiales o 
peligrosos. 

SECCIÓN 14: Información relativa al transporte 

En conformidad con ADR / IMDG / IATA / ADN / RID 

14.1. Número ONU o número ID 

N° ONU (ADR) : No aplicable. 
N° ONU (IMDG) : No aplicable. 
N° ONU (IATA) : No aplicable. 
N° ONU (ADN) : No aplicable. 
N° ONU (RID) : No aplicable. 

14.2. Designación oficial de transporte de las Naciones Unidas 

Designación oficial de transporte (ADR) : No aplicable. 
Designación oficial de transporte (IMDG) : No aplicable. 
Designación oficial de transporte (IATA) : No aplicable. 
Designación oficial de transporte (ADN) : No aplicable. 
Designación oficial de transporte (RID) : No aplicable. 

14.3. Clase(s) de peligro para el transporte 

ADR 
Clase(s) de peligro para el transporte (ADR) : No aplicable. 

IMDG
Clase(s) de peligro para el transporte (IMDG) : No aplicable. 

IATA
Clase(s) de peligro para el transporte (IATA) : No aplicable. 
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ADN 
Clase(s) de peligro para el transporte (ADN) : No aplicable. 

RID 
Clase(s) de peligro para el transporte (RID) : No aplicable. 

14.4. Grupo de embalaje 

Grupo de embalaje (ADR) : No aplicable. 
Grupo de embalaje (IMDG) : No aplicable. 
Grupo de embalaje (IATA) : No aplicable. 
Grupo de embalaje (ADN) : No aplicable. 
Grupo de embalaje (RID) : No aplicable. 

14.5. Peligros para el medio ambiente 

Peligroso para el medio ambiente : No 
Contaminante marino : No 
Otros datos : No se dispone de información adicional. 

14.6. Precauciones particulares para los usuarios 

Medidas de precaución especiales para el 
transporte 

: Transportar el producto de acuerdo con las disposiciones del ADR para el transporte por 
carretera, el RID para el transporte por ferrocarril, el IMDG para el transporte marítimo y el 
ICAO/IATA para el transporte aéreo 

Transporte por vía terrestre 

No hay datos disponibles. 

14.7. Transporte marítimo a granel con arreglo a los instrumentos de la OMI 

No aplicable. 

SECCIÓN 15: Información reglamentaria 

15.1. Reglamentación y legislación en materia de seguridad, salud y medio ambiente específicas para la sustancia o la 
mezcla 

15.1.1. Normativa de la UE 

No contiene sustancias sujetas a restricciones según el anexo XVII de REACH 
No contiene sustancias candidatas de REACH. 
No contiene ninguna sustancia que figure en la lista del Anexo XIV de REACH 
No contiene ninguna sustancia sujeta al Reglamento (UE) n° 649/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 4 de julio de 2012, relativo a la 
exportación e importación de productos químicos peligrosos. 
No contiene ninguna sustancia sujeta al Reglamento (UE) n° 2019/1021 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de junio de 2019, sobre 
contaminantes orgánicos persistentes 
No contiene ninguna sustancia sujeta al Reglamento (UE) 2019/1148 del Parlamento Europeo y del Consejo de 20 de junio de 2019 sobre la 
comercialización y la utilización de precursores de explosivos. 

Directiva 2012/18/EU (SEVESO III) 

Seveso Indicaciones adicionales : No clasificado. 

15.1.2. Normativas nacionales 

No se dispone de más información. 

15.2. Evaluación de la seguridad química 

No se ha llevado a cabo la Evaluación de la Seguridad Química 
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SECCIÓN 16: Otra información 

Indicación de modificaciones 

Sección Ítem modificado Modificación Observaciones 

Formato FDS UE con arreglo al Reglamento 
(UE) 2020/878 de la Comisión 

Modificado  

1.1 UFI Añadido  

2.3 Otros peligros Modificado  

15.1 Reglamentación y legislación en materia de 
seguridad, salud y medio ambiente 
específicas para la sustancia o la mezcla 

Modificado  

16 Abreviaturas y acrónimos Modificado  

Abreviaturas y acrónimos 

ADN Acuerdo europeo relativo al transporte internacional de mercancías peligrosas por vías navegables interiores 

ADR Acuerdo europeo relativo al transporte internacional de mercancías peligrosas por carretera 

ATE Estimación de la toxicidad aguda 

FBC Factor de bioconcentración 

VLB (Valor Límite 
Biológico) 

Valor límite biológico 

DBO Demanda bioquímica de oxígeno (DBO) 

DQO Demanda química de oxígeno (DQO) 

DMEL Nivel derivado con efecto mínimo 

DNEL Nivel sin efecto derivado 

N° CE número CE 

CE50 Concentración efectiva media 

EN Norma europea 

CIIC Centro Internacional de Investigaciones sobre el Cáncer 

IATA Asociación Internacional de Transporte Aéreo 

IMDG Código Marítimo Internacional de Mercancías Peligrosas 

CL50 Concentración letal para el 50 % de una población de pruebas 

LD50 Dosis letal para el 50 % de una población de pruebas (dosis letal media) 

LOAEL Nivel más bajo con efecto adverso observado 

NOAEC Concentración sin efecto adverso observado 

NOAEL Nivel sin efecto adverso observado 

NOEC Concentración sin efecto observado 

OCDE Organización para la Cooperación y el Desarrollo Económicos 

VLA Límite de exposición profesional 

PBT Sustancia persistente, bioacumulativa y tóxica 

PNEC Concentración prevista sin efecto 

RID Reglamento relativo al transporte internacional de mercancías peligrosas por ferrocarril 

FDS Ficha de datos de seguridad 

STP Estación depuradora 

DTO Necesidad teórica de oxígeno (BThO) 



Número de referencia: ID-11-0677

Versión: 15.0

Fecha de revisión: 22/07/2021 

Reemplaza la versión de: 26/01/2021

10/10 

Abreviaturas y acrónimos 

TLM Tolerancia media limite 

COV Compuestos orgánicos volátiles 

N° CAS número CAS 

N.E.P No especificado en otra parte 

mPmB Muy persistente y muy bioacumulable 

ED Propiedades de alteración endocrina 

Fuentes de los datos : REGLAMENTO (CE) N° 1272/2008 DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO, de 16 de 
diciembre de 2008, sobre clasificación, etiquetado y envasado de sustancias y mezclas, y por el 
que se modifican y derogan las Directivas 67/548/CEE y 1999/45/CE y se modifica el Reglamento 
(CE) n° 1907/2006. 

Texto íntegro de las frases H y EUH 

Acute Tox. 4 (Inhalación) Toxicidad aguda (por inhalación), categoría 4 

Acute Tox. 4 (Oral) Toxicidad aguda (oral), categoría 4 

Asp. Tox. 1 Peligro por aspiración, categoría 1 

Eye Dam. 1 Lesiones oculares graves o irritación ocular, categoría 1 

Eye Irrit. 2 Lesiones oculares graves o irritación ocular, categoría 2 

H302 Nocivo en caso de ingestión. 

H304 Puede ser mortal en caso de ingestión y penetración en las vías respiratorias. 

H315 Provoca irritación cutánea. 

H318 Provoca lesiones oculares graves. 

H319 Provoca irritación ocular grave. 

H332 Nocivo en caso de inhalación. 

Skin Irrit. 2 Irritación o corrosión cutáneas, categoría 2 

Clasificación y procedimiento utilizados para determinar la clasificación de las mezclas de conformidad con el 
Reglamento (CE) 1272/2008 [CLP] 

Eye Irrit. 2 H319 Método de cálculo 

La información de este documento fue obtenida de fuentes fidedignas.  Sin embargo, la información se proporciona sin garantía, expresa o 
implícita en cuanto a su exactitud. Las condiciones o métodos de manejo, almacenamiento, uso o eliminación del producto están más allá de 
nuestro control.  Por esta razón, no asumimos ninguna responsabilidad por pérdida, daño o gastos ocasionados por o de cualquier manera 
relacionados con el manejo, almacenamiento, uso o eliminación del producto.  Este documento ha sido preparado y debe ser usado sólo para este 
producto. Si el producto es usado como un componente de otro producto, es posible que esta información no sea aplicable. 







































































































FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD 

  

 

1.  

1.1  Identificador del producto 

Nombre del Producto    

Nombres alternativos 

 
  

, , SOSA CAUSTICA ANHIDRA 

NaOH 

1310-73-2   
  215-185-5  

 01-2119457892-27-XXXX  
1.2  Usos pertinentes identificados de la sustancia o de la mezcla y usos desaconsejados 

Uso Identificado  . Ayuda de procesamiento. 

Reactivo. Agente limpiador. Agente de aguafuerte. 

. Catalizador. Tratamiento de efluentes y control de pH. 
Usos Desaconsejados    
1.3  Datos del proveedor de la ficha de datos de seguridad  

 INOVYN Europe Limited 

  Runcorn Site HQ 

South Parade, 

PO Box 9 

Runcorn,  

Cheshire  
  WA7 4JE 

  +44 (0)1928 561111 

Fax  +44 (0)1928 516636 

E-mail  sds.ca@inovyn.com  
Horas laborables  10:00  18:00 CET 
1.4   

  +44(0)1235 239 670 ( ) 

Contacto  

Centro nacional de Clinica 

CareChem  

+00 349 322 798 33 

2.  

2.1  cla 

 Met. Corr. 1 :Puede ser corrosivo para los metales. 

Skin Corr. 1A :Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves. 

2.2  Elementos de la etiqueta 

 

Nombre del Producto    
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Pictogramas de Peligro

GHS05

Palabras de Advertencia Peligro

Indicaciones de Peligro H290: Puede ser corrosivo para los metales.

H314: Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.

Consejos de Prudencia P260: No respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los vapores/el aerosol.

P280:   

P301+P330+P331:   Enjuagarse la boca.  NO provocar el 

  

P303+P361+P353: EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo):  Quitar 

inmediatamente todas las prendas contaminadas.  Aclararse la piel con 

agua/ducharse.  

P305+P351+P338: EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS:  Aclarar 

cuidadosamente con agua durante varios minutos.  Quitar las lentes de contacto, si 

  

P310:   

Otros requisitos de etiquetado  Ninguna.

2.3 Otros peligros

Ninguno/a conocido/a.

2.4

3.  

3.1 Sustancias

INGREDIENTES 

PELIGROSOS

/ 

REACH

%W/W Indicaciones de Peligro * Pictogramas de 

Peligro

1310-73-2 215-185-5 

01-2119457892-27-XXXX 

99 Met. Corr. 1  H290 

Skin Corr. 1A  H314 

GHS05

3.2 Mezclas

No aplicable.
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4.   PRIMEROS AUXILIOS  

 
4.1    

   En 

 

Contacto con la Piel  Quitar inmediatamente todas las prendas contaminadas. Lavar inmediatamente la 

piel con agua en abundancia durante 15 a 20 minutos. 

adherida a la piel. Cubrir las herid   

hospital. 
Contacto con los Ojos  

 Quitar las lentes de 

 

 Llamar inmediatamente a un CENTRO DE 

  
  con agua. 

 Llamar inmediatamente a un CENTRO DE 

  
4.2    
 

: Dolor de garganta. Altas concentraciones: 

respiratorias. 

Puede causar edema pulmonar. . 

Contacto con la Piel : Provoca quemaduras.  

Contacto con los Ojos : Puede c

 Ceguera. 

 :  

: , , Diarrea, Tos, 

 Causa falta de aliento. 
4.3    
 Llamar inmediatamente a  Tratar 

  

5.   MEDIDAS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS  

 
5.1    

  Como sea adecuado para el fuego circundante.  
  Ninguna.  

5.2    
  El contacto con algunos metales, por 

 El 

violentas o explosivas.  
5.3  Recomendaciones para el personal de lucha contra incendios  
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 El agua fuerte contaminada 

con este material debe introducirse en contenedores evitando que se vierta a 

 

6.   MEDIDAS EN CASO DE VERTIDO ACCIDENTAL  

 
6.1    
   No respirar el 

polvo. Llevar equipo protector individual apropiado, evitar el contacto directo. Evitar 

contacto con agua. 
6.2  Precauciones relativas al medio ambiente  
 . Evitar que 

penetren en los sumideros.  

6.3     
 Barrer y recoger el producto derramado pero evitar que se produzca polvo. Usar 

practicable.  Lavar el lugar del 

derrame con agua en abundancia. 

Sustancia en contacto con el proceso: 

 Tran   
6.4  Referencia a otras secciones  
   8, 13.  

6.5    
 Los derrames o la descarga incontrolada en cursos de agua deben comunicarse a 

la autoridad competente correspondiente. 

 

7.     

 
7.1    
  Evitar contacto con agua. 

producto agregando agua. Siempre agregar el producto al agua. Se aplican las 

 Usar 

 Quitarse inmediatamente las ropas contaminadas. 

 No 

 
7.2  Condiciones de almacenamiento seguro, incluidas posibles incompatibilidades  
  Conservar 

en lugar fresco, seco, bien ventilado.  

Empaquetado apropiado : 

  

Envasado inapropiado : Plomo, aluminio, cobre, lata, cinc, bronce.  

Temperatura de almacenamiento  Ambiente. 
Tiempo de vida en almacenamiento  Estable en condiciones normales.  
Materiales incompatibles  Agentes oxidantes en , , metales, . 
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7.3    
  1.2  

8.   CONTROLE   

 
8.1    
8.1.1     

 
 

SUSTANCIA.  LELP (8 h TMP ppm)  LECP (ppm)  Nota 
 1310-73-2    2  

  

 
 

DNEL  / DMEL  Oral    Dermal  

Industria  - A largo plazo  - Efectos locales   1.0   

Industria  - A largo plazo  -      

Industria  - A corto plazo  - Efectos locales    2 %  

Industria  - A corto plazo  -      

Consumidor  - A largo plazo  - Efectos locales   1.0   

Consumidor  - A largo plazo  -      

Consumidor  - A corto plazo  - Efectos locales    2 %  

Consumidor  - A corto plazo  -      

 
 

Ambiente  PNEC  
  No aplicable. 

Compartimiento Terrestre  No aplicable. 
  No aplicable. 

 

 
8.2    
8.2.1.  ados  

apropiado ojos y 

la piel.  
8.2.2.     

  Usar gafas que ajusten bien o escudo facial completo. 
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FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD

Usar indumentaria protectora y guantes: Guantes impermeables (EN 374).

Caucho natural (0.5mm), Caucho nitrilo (0.35mm),  

Fluorocarbono caucho (0.4 mm),  Polychloroprene CR  (0.5 mm), Cloruro de 

polivinilo PVC (0.5mm),PVC (0.5 mm), Caucho butilo (0.5mm).

Material de los guantes inadecuado : Cuero

Tipo de filtro: P2

Polvo: En concentraciones altas (o desconocidas) se debe utilizar un equipo 

BA o EN 137 auto contenido BA).

                    
Ninguno/a conocido/a.

8.2.3.  

Medioambiental

9.  

9.1

Aspecto .

Color : Blanco.

Olor Inodoro.

Umbral olfativo No aplicable.

pH >13

318

1390

No aplicable.

No aplicable.

No inflamable.

o de explosividad

No aplicable.

(Pa) 100 @739

Densidad de vapor Desconocido.

Densidad aparente (g/ml) 1.14 @20

Densidad relativa 2.13 @20

Solubilidad(es) Solubilidad (Agua) : Soluble. (420 g/l @0 ; 1100 g/l @20 ; 3470 g/l @100 C )

Solubilidad (Otros) : Etanol. glicerol.

Coeficiente de reparto n-octanol/agua No aplicable.

Temperatura de auto- Desconocido.

Desconocido.

Viscosidad (mPa.s) No aplicable.

Propiedades explosivas No explosivo.
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FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD  

   
 

 

   

Propiedades comburentes  No oxidante.  
9.2    
Peso molecular 40.0g/mol 

10.   ESTABILIDAD Y REACTIVIDAD  

 
10.1  Reactividad  

 Puede ser corrosivo para los metales. 

 El 

violentas o explosivas. 
10.2    
 Estable en condiciones normales.  

  
10.3  Posibilidad de reacciones peligrosas  
   

Puede reaccionar violentamente con: , ,  
10.4  Condiciones que deben evitarse  
 Evitar contacto con humedad. Evitar contacto con material combustible. 

10.5  Materiales incompatibles  

 Agentes ox , , Aluminio, Metales livianos, hidrocarburos 

clorados, . 
10.6    
 . 

11.     

 
11.1    
Toxicidad Aguda  -   No clasificado.  
   

La dosis letal para el hombre es de aproximadamente 5g. 
Toxicidad Aguda  - Contacto con la Piel  No clasificado.  
 Corrosivo.  

Toxicidad Aguda  -   No clasificado.  

 El polvo irrita severamente el tracto respiratorio. 

  Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.  

Un contacto repetido o prolongado puede dar lugar a un desengrasado de la piel 

apareciendo un resecamiento, cuarteado y una dermatitis. 
  Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves.  

 

  No clasificado.  
  

 No clasificado.  
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FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD  

   
 

 

   

  No clasificado.  
   

Carcinogenicidad  No clasificado.  
 

  
  No clasificado.  

reproductor o el desarrollo del feto. 
Lactancia  No clasificado.  

   
No clasificado.  

   
No clasificado.  

  . 
11.2    
 Ninguna. 

 

12.     

 

Las concentraciones superiores a 10 ppm, especialmente en agua pura, o bien un valor de pH superior a 10,5, pueden ser 

fatales para los pece  

 

Toxicidad  -   Baja toxicidad para los invertebrados.  

 CE50 (48 horas): 40.4 mg/l (Ceriodaphnia dubia) 
Toxicidad  - Pez  Baja toxicidad para los peces.  

 CL50 (96 horas): 35  189 mg/l (Varias especies) 
Toxicidad  - Algas  Baja toxicidad para las algas.  
Toxicidad  - Compartimiento Sedimentos  No clasificado.  
Toxicidad  - Compartimiento Terrestre  No clasificado.  
12.2    
 

  
12.3    
   

12.4  Movilidad en el suelo  
 : 

  

12.5    
 No clasificado como PBT o vPvB.  

12.6  Otros efectos adversos  
 Las concentraciones suficientes para convertir el efluente en alcalino, pueden 
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FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD  

   
 

 

   

13.     

 

13.1    
 Eliminar el contenido conforme a las legislaciones locales, provinciales o 

nacionales.     

residuos especiales o peligrosos.  Volver a utilizar o reciclar. 
13.2    
 

nacional.  

14.     

 

14.1     
  1823  

14.2     

naciones unidas  
HIDR XIDO S DICO, S LIDO 

14.3   Clase(s) de peligro para el transporte  
Clase ADR/RID  8  
Clase IMDG  8  
IMDG EMS  F-A, S-B  
ICAO/IATA  
Cantidades exceptuadas  E2  
Aviones de pasajeros y carga Candidates 

limitadas y exceptuadas Instrucciones de 

embalaje  

Y844 

Aviones de pasajeros y carga Candidates 

limitadas y exceptuadas Cantidad neta 

  

5kg 

Aviones de pasajeros y carga 

Instrucciones de embalaje  
859  

Aviones de pasajeros y carga Cantidad 

  
15kg 

Aviones de carga Instrucciones de 

embalaje  
863 

Aviones de carga   50kg  
Disposiciones Especiales  Ninguna 

Emergencia  
8L  

  C6 
ADR HIN  80  

  2  
 E  

  2W  
APP 

personal adicional (PPA)  
No aplicable  
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FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD

14.4 Grupo de embalaje

Grupo de embalaje II 

Etiquetas 8 

Disposiciones Especiales No aplicable

Candidates limitadas y exceptuadas 1 kg

Cantidades exceptuadas E2 

los bultos

P002 IBC08 

Disposiciones especiales de bultos B4

los bultos

MP10

14.5 Peligros para el medio ambiente

Peligros para el medio ambiente No clasificado como un Contaminante Marino.

14.6 Precauciones particulares para los usuarios

Precauciones particulares para los 

usuarios

Desconocido.

14.7

Nombre del Producto No aplicable

Instrucciones de embalaje para tanques T3

Disposiciones especiales para tanques TP33 

SGAN 

Disposiciones especiales para cisternas No aplicable

Vehiculos para transporte en cisternas AT 

Disposiciones especiales de transporte -

Granel

No aplicable

Disposiciones especiales de transporte -

Granel

No aplicable

Disposiciones especiales de transporte -

Carga descarga y manipulado

No aplicable

Disposiciones especiales de transporte - No aplicable

15.  

15.1

Regulaciones Europeas  -  Autorizaciones y/o Restricciones en Uso 

Lista de sustancias candidatas que No figura en la lista

REACH: ANEXO XIV lista de sustancias No figura en la lista
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FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD

REACH: ANEXO XVII restricciones a la 

determinadas sustancias, preparados y 

No figura en la lista

(CoRAP)

No figura en la lista

Parlamento Europeo y del Consejo sobre 

No figura en la lista

Reglamento (CE) no 2037/2000 del 

Parlamento Europeo y del Consejo sobre 

las sustancias que agotan la capa de 

ozono

No figura en la lista

Reglamento (UE) N o 649/2012 del 

Parlamento Europeo y del Consejo 

No figura en la lista

Regulaciones nacionales

Alemania -Numm :142    WGK Clase 1 (oficial).

15.2

15.3

Enumerado en: Australia (AICS), , China (IECSC), 

Europea (EINECS / ELINCS), , Corea del Sur (KECI), Inventario de 

Nueva Zelanda (NZIoC), Filipinas (PICCS), Suiza, , Estados Unidos 

(TSCA).

16.  

Las siguientes secciones contienen revisiones o nuevos enunciados: 1.4, 4.1, 6.3, 7.2, 8.2.2, 10.1

( )

C 5%                   Skin Corr. 1A; H314

2% C < 5%         Skin Corr. 1B; H314

0.5% C < 2%      Skin Irrit. 2; H315

0.5% C < 2%      Eye Irrit. 2; H319

LEYENDA

Pictogramas de Peligro

GHS05

Palabras de Advertencia Peligro
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FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD 

  

Indicaciones de Peligro H290: Puede ser corrosivo para los metales.  

H314: Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares graves. 

  

 

Consejos de Prudencia P234:    

P260: No respirar el polvo/el humo/el gas/la niebla/los vapores/el aerosol. 

P264:    

P280: Llevar guante    

P301+P330+P331:   Enjuagarse la boca.  NO provocar el 

   

P303+P361+P353: EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo):  Quitar 

inmediatamente todas las prendas contaminadas.  Aclararse la piel con 

agua/ducharse.   

P304+P340:   Transportar a la persona al aire libre y 

mantenerla en una p    

P305+P351+P338: EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS:  Aclarar 

cuidadosamente con agua durante varios minutos.  Quitar las lentes de contacto, si 

   

P310:    

P321:    

P363: Lavar las prendas contaminadas antes de volver a usarlas.   

P390:    

P405: Guardar bajo llave.   

P406: Almacenar en un recipiente resistente a la    

P501: Eliminar el contenido conforme a las legislaciones locales, provinciales o 

nacionales.   

   

GESTIS 

Renuncias de responsabilidad 

se cree que es exacta y se da de buena fe, pero los usuarios deben asegurarse de la 

idone INOVYN Europe Limited no da 

aquellos caso INOVYN Europe 

Limited 

queda probado), resultantes de 

 

Marcas comerciales Derechos de autor  
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Escenario de Exposición  
Escenario de Exposición 1: Fabricación de NaOH líquido 
Escenario de Exposición 2: Fabricación de NaOH sólido 
Escenario de Exposición 3: Uso industrial y profesional de NaOH 
Escenario de Exposición 4: Uso de NaOH por parte del consumidor 
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Escenario de Exposición 1: Fabricación de NaOH líquido 
Lista de todos los descriptores de uso 
Sector de uso (SU):                SU 3, 8 Fabricación de sustancias a granel, a gran escala  
Categoría del producto (PC): no aplicable  
Categoría del proceso (PROC):PROC1 Uso en procesos cerrados, exposición improbable 

PROC2 Uso en procesos cerrados y continuos con exposición ocasional controlada 
PROC3 Uso en procesos por lotes cerrados (síntesis o formulación) 
PROC4 Uso en procesos por lotes y de otro tipo (síntesis) con probabilidad de exposición 
PROC8a/b Transferencia de productos químicos de o hacia buques o grandes contenedores en 

instalaciones (no)especializadas 
PROC9 Transferencia de productos químicos a pequeños contenedores (líneas de envasado 

especializadas) 
Categoría del artículo (AC):  no aplicable 
Emisión medioambiental 
Categoría (ERC): ERC1 Fabricación de sustancias 
Evaluación de riesgo de la UE 
Se ha realizado una evaluación de riesgo basada en el Reglamento de Sustancias Existentes de la UE (Reglamento  793/93 del 
Consejo). En 2007 se finalizó un informe integral sobre evaluación de riesgo y está disponible en:  
http://ecb.jrc.ec.europa.eu/DOCUMENTS/Existing-Chemicals/RISK_ASSESSMENT/REPORT/sodiumhydroxidereport416.pdf  

Contribución del escenario de exposición para controlar la exposición medioambiental 
Características del producto 

NaOH líquido, en todas las concentraciones 

Frecuencia y duración del uso 

Continuo 

Condiciones y medidas técnicas in situ para reducir o limitar las emisiones a las aguas, a la atmósfera y al suelo    

Las medidas de gestión de riesgo relacionadas con el medio ambiente tienen como objetivo evitar el vertido de soluciones de NaOH 
en  aguas residuales municipales o en aguas superficiales con el fin de impedir que estos vertidos provoquen importantes cambios en 
el pH. Se require el control sistemático del valor del pH durante la introducción en aguas naturales. En general, los vertidos se deben 
llevar a cabo de tal forma que los cambios de pH en las aguas superficiales sean mínimos. Por lo general, la mayoría de los 
organismos acuáticos  toleran valores de pH en el rango de 6-9. Esto también aparece reflejado en la descripción de los ensayos 
estándar de la OCDE para organismos acuáticos. 

Condiciones y medidas vinculadas con el tratamiento externo o recuperación de residuos para su eliminación  

Los residuos de NaOH líquido deben ser reutilizados o vertidos en  aguas residuales industriales y después neutralizados, si fuera 
necesario. 

Contribución del escenario de exposición para controlar la exposición del trabajador 
Características del producto 

NaOH líquido, en todas las concentraciones 

Frecuencia y duración del uso/exposición 

8 horas/día, 200 días/año 

Condiciones y medidas técnicas a nivel de proceso (fuente) para impedir la emisión 

Sustituir, donde sea oportuno, los procesos manuales por procesos automáticos y/o cerrados. Esto evitaría vaho irritante, 
pulverizaciones y posibles salpicaduras: 

Utilizar sistemas cerrados o cubrir los contenedores abiertos (pantallas protectoras)
Transportar por medio de tuberías, utilizar sistemas automáticos(bombas de succión) para el vaciado/llenado técnico del
barril
Utilizar alicates, brazos de agarre de mango largo con uso manual �para evitar el contacto directo y la exposición a
salpicaduras (no trabajar por encima de la cabeza de las personas)�

Condiciones y medidas técnicas para controlar la dispersión desde la fuente hacia el trabajador 

Es recomendable una ventilación local y/o ventilación general de los gases de escape 

Medidas de la organización para impedir/limitar las emisiones, la dispersión y la exposición 

Los trabajadores de las áreas o los procesos de riesgo identificados deben estar formados para: a) evitar trabajar sin protección
respiratoria y b) comprender las propiedades corrosivas y, especialmente, los efectos por inhalación respiratoria de hidróxido de
sodio y c) seguir los procedimientos de seguridad proporcionados por la empresa.
La empresa también debe determinar que el equipo de protección requerido esté disponible y se utilice según las instrucciones
facilitadas
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Condiciones y medidas relacionadas con la protección personal, la higiene y la evaluación de la salud 

Protección respiratoria: En caso de polvo o efecto de los aerosoles (como pulverización): utilizar protección respiratoria con un
filtro aprobado (P2)
Protección de las manos: guantes protectores impermeables resistentes a productos químicos

o material: caucho butílico, PVC, policloropreno con látex natural; grosor del material: 0,5 mm; tiempo de penetración: >
480 min

o material: caucho nitrílico, caucho fluorado; grosor del material: 0,35-0,4 mm; tiempo de penetración: > 480 min
Protección de los ojos: se debe llevar gafas de seguridad resistentes a productos químicos. Si puede haber salpicaduras, llevar
las gafas de seguridad firmemente sujetas y una máscara para la cara
Se debe utilizar ropa de protección adecuada, delantales, capa y chaqueta protectora; si puede haber salpicaduras, llevar botas
de caucho o plástico

Estimación de la exposición y referencia a su fuente 
Exposición de los trabajadores:  
NaOH es una sustancia corrosiva. En la manipulación de sustancias y preparados corrosivos, el contacto dérmico inmediato solo 
ocurre ocasionalmente y se supone que la exposición dérmica diaria repetida es insignificante. Por tanto, la exposición dérmica al 
NaOH no fue cuantificada.  
En condiciones normales de manipulación y uso, no se espera que el NaOH esté presente en el organismo sistemáticamente, por lo 
tanto no se espera que haya efectos sistémicos del NaOH después de la exposición dérmica o inhalación.  
Basándose en las mediciones del NaOH y conforme a las medidas de gestión de riesgo propuestas para el control de la exposición 
de los trabajadores, la exposición aceptable por inhalación en el peor de los casos es de 0,33 mg/m3 (el valor típico es 0,14 mg/m3), 
por debajo del DNEL de 1 mg/m3. 
Exposición medioambiental: 
El efecto acuático y la gestión de riesgo solo se ocupa del efecto en organismos/ecosistemas por posibles cambios de pH 
relacionados con emisiones de OH-, ya que la toxicidad del ion Na+ se espera que sea insignificante comparada al efecto (potencial) 
del pH. La alta solubilidad en agua y la muy baja presión de vapor indican que el NaOH se encontrará predominantemente en agua. 
Cuando se adoptan las medidas de gestión de riesgo relacionadas con el medio ambiente, no hay exposición a los lodos activados 
de la planta de tratamiento de aguas residuales ni tampoco hay exposición de las aguas superficiales receptoras.  
No se considera el compartimento del sedimento porque no es pertinente para el NaOH. Si se emite al compartimento acuático, la 
sorción a las partículas del sedimento será insignificante.  
La presión de vapor del NaOH es muy baja, por lo tanto no se esperan importantes emisiones al aire. Si se emite al aire como un 
aerosol en agua, el NaOH queda rápidamente neutralizado por su reacción con el CO2 (o con otros ácidos).  
Tampoco se esperan importantes emisiones al entorno terrestre. La ruta de aplicación del lodo no es importante para el vertido a 
terrenos agrícolas puesto que no habrá sorción del NaOH a las partículas en STPs/WWTPs. Si hay vertido en la tierra, la sorción a 
las partículas terrestres será insignificante. Según sea la capacidad de regulación de la tierra, puede neutralizarse el OH- en el agua 
del poro de la tierra o puede aumentar el pH.  
No se producirá bioacumulación. 
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Escenario de Exposición 2: Fabricación de NaOH sólido 
Lista de todos los descriptores de uso  
Sector de uso (SU):                SU 3, 8 Fabricación de sustancias a granel, a gran escala 
Categoría del producto (PC):          no aplicable 
Categoría del proceso (PROC):    PROC1 Uso en procesos cerrados, exposición improbable 

PROC2 Uso en procesos cerrados y continuos con exposición ocasional controlada 
PROC3 Uso en procesos por lotes cerrados (síntesis o formulación) 
PROC4 Uso en procesos por lotes y de otro tipo (síntesis) con probabilidad de exposición 
PROC8a/b Transferencia de productos químicos de o hacia buques o grandes contenedores en 

instalaciones (no) especializadas  
PROC9 Transferencia de productos químicos a pequeños contenedores (líneas de envasado 

especializadas) 
Categoría del artículo (AC):             no aplicable 
Emisión medioambiental 
Categoría (ERC): ERC1 Fabricación de sustancias  
Evaluación del riesgo en la UE 
Se ha realizado una evaluación de riesgo basada en el Reglamento de Sustancias Existentes de la UE (Reglamento 793/93 del 
Consejo). En 2007 se finalizó un informe integral sobre evaluación de riesgo y está disponible en:  
http://ecb.jrc.ec.europa.eu/DOCUMENTS/Existing-Chemicals/RISK_ASSESSMENT/REPORT/sodiumhydroxidereport416.pdf 

Contribución del escenario de exposición para controlar la exposición medioambiental 
Características del producto 

NaOH sólido 

Frecuencia y duración del uso 

Continuo 

Condiciones y medidas técnicas in situ para reducir o limitar vertidos a las aguas o al suelo y emisiones a la atmósfera  
Las medidas de gestión de riesgo relacionadas con el medio ambiente tienen como objetivo evitar el vertido de soluciones de NaOH 
en aguas residuales municipales o en aguas superficiales con el fin de impedir que estos vertidos provoquen importantes cambios en 
el pH. Se require el control sistemático del valor del pH durante la introducción en aguas naturales. En general, los vertidos  deben 
llevarse a cabo de forma que los cambios de pH en las aguas superficiales sean mínimos. Por lo general, la mayoría de los 
organismos acuáticos toleran valores de pH en el rango de 6-9. Esto también aparece reflejado en la descripción de los ensayos 
estándar de la OCDE para organismos acuáticos. 
Condiciones y medidas vinculadas al tratamiento externo o recuperación de residuos para su eliminación   

No hay residuos sólidos de NaOH. Los residuos de NaOH líquido deben ser reutilizados o vertidos en aguas residuales industriales y 
después neutralizados, si fuera necesario. 

Contribución del escenario de exposición al control de la exposición del trabajador 
Características del producto 

NaOH sólido, en todas las concentraciones 

Frecuencia y duración del uso/exposición 

8 horas/día, 200 días/año 

Condiciones y medidas técnicas a nivel de proceso (fuente) para impedir la emisión 

Sustituir, donde sea oportuno, los procesos manuales por procesos automatizados y/o cerrados. Esto podría evitar vahos y 
pulverizaciones irritantes así como posibles salpicaduras: 

Utilizar sistemas cerrados o cubrir los contenedores abiertos (pantallas protectoras)
Transportar por medio de tuberías, utilizar sistemas automáticos (bombas de succión) para el vaciado/llenado técnico del
barril
Utilizar alicates, brazos de agarre de mango largo con uso manual �para evitar el contacto directo y la exposición a
salpicaduras (no trabajar por encima de la cabeza de las personas)�

Condiciones y medidas técnicas para controlar la dispersión desde la fuente hacia el trabajador 

Es recomendable una ventilación local y/o ventilación general de los gases de escape  

Medidas de la organización para impedir/limitar las emisiones, la dispersión y la exposición 

Los trabajadores de áreas y procesos de riesgo identificados deberían estar formados para: a) evitar trabajar sin protección
respiratoria y b) comprender las propiedades corrosivas y, especialmente, los efectos por inhalación respiratoria del hidróxido de
sodio y c) seguir los procedimientos de seguridad proporcionados por la empresa.
La empresa debe garantizar que el equipo de protección requerido esté disponible y se utilice según las instrucciones facilitadas.
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Condiciones y medidas relacionadas con la protección personal, la higiene y la evaluación de la salud 

Protección respiratoria: En caso de polvo o efecto de los aerosoles (como pulverización): utilizar protección respiratoria con un
filtro aprobado (P2)
Protección de las manos: guantes protectores impermeables resistentes a productos químicos

o material: caucho butílico, PVC, policloropreno con látex natural; grosor del material: 0,5 mm; tiempo de penetración: >
480 min

o material: caucho nitrílico, caucho fluorado; grosor del material: 0,35-0,4 mm; tiempo de penetración: > 480 min
Protección de los ojos: se deben llevar gafas de seguridad resistentes a productos químicos. Si puede haber salpicaduras, llevar
las gafas de seguridad firmemente sujetas y una máscara para la cara
Se debe utilizar ropa de trabajo de protección, delantales, capa y chaqueta protectoras; si puede haber salpicaduras, llevar
botas de caucho o plástico

Estimación de la exposición y referencia a su fuente 
Exposición de los trabajadores:  
NaOH es una sustancia corrosiva. En la manipulación de sustancias y preparados corrosivos, el contacto dérmico inmediato solo 
ocurre ocasionalmente y se supone que la exposición dérmica diaria repetida es insignificante. Por tanto, la exposición dérmica a 
NaOH no fue cuantificada.  
En condiciones normales de manipulación y uso, no se espera que el NaOH esté presente en el organismo sistemáticamente , por lo 
tanto no se espera que haya efectos sistémicos de NaOH después de la exposición dérmica o inhalación .  
Basándose en las mediciones del NaOH y conforme a las medidas de gestión de riesgo propuestas para el control de la exposición 
de los trabajadores, la exposición aceptable por inhalación en el peor de los casos de 0,26 mg/m3 (medido en el lugar de 
embolsado/llenado), por debajo del DNEL de 1 mg/m3. 
Exposición medioambiental: 
El efecto acuático y la gestión de riesgo solo se ocupa del efecto en organismos/ecosistemas por posibles cambios de pH 
relacionados con emisiones de OH-, ya que la toxicidad del ion Na+ se espera que sea insignificante comparada al efecto (potencial) 
del pH. La alta solubilidad en agua y la muy baja presión de vapor indican que el NaOH se encontrará predominantemente en agua. 
Cuando se adoptan las medidas de gestión de riesgo relacionadas con el medio ambiente, no hay exposición a los lodos activados 
de la planta de tratamiento de aguas residuales ni tampoco hay exposición de las aguas superficiales receptoras.  
No se considera el compartimento del sedimento porque no es pertinente para el NaOH. Si se emite al compartimento acuático, la 
sorción a las partículas del sedimento será insignificante.  
La presión de vapor del NaOH es muy baja, por lo tanto no se esperan importantes emisiones al aire. Si se emite al aire como un 
aerosol en agua, el NaOH queda rápidamente neutralizado por su reacción con el CO2 (o con otros ácidos).  
Tampoco se esperan importantes emisiones al entorno terrestre. La ruta de aplicación del lodo no es importante para el vertido a 
terrenos agrícolas, pues no se producirá sorción de NaOH a las partículas en STPs/WWTPs. Si hay vertido en la tierra, la sorción a 
las partículas terrestres será insignificante. Según sea la capacidad de regulación de la tierra, puede neutralizarse el OH- en el agua 
del poro de la tierra o puede aumentar el pH.  
No se producirá bioacumulación. 
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Escenario de Exposición 3: Uso industrial y profesional de NaOH 
Lista de todos los descriptores de uso 

Sector de uso (SU): SU 1-24 
Puesto que el hidróxido de sodio tiene muchos usos y es de uso generalizado puede utilizarse potencialmente en todos los sectores 
de uso final (SU) especificados en el sistema descriptor de usos (SU 1-24). El NaOH se emplea con diferentes propósitos en diversos 
sectores industriales.  

Categoría de producto (PC):          PC 0-40 
El hidróxido de sodio se puede utilizar en diferentes categorías de productos químicos (PC). Por ejemplo, puede emplearse como 
adsorbente (PC2), producto para el tratamiento de una superficie metálica (PC14), producto para el tratamiento de una superficie no 
metálica (PC15), producto intermedio (PC19), regulador del pH (PC20), producto químico de laboratorio (PC21), producto de limpieza 
(PC35), descalcificador de agua (PC36), producto químico para el tratamiento del agua (PC37) o agente de extracción. Sin embargo, 
también puede emplearse potencialmente en otras categorías de producto químico (PC 0 � 40). 

Categorías de procesos (PROC):    PROC1 Uso en procesos cerrados, exposición improbable 
    PROC2 Uso en procesos cerrados y continuos con exposición ocasional controlada 

       PROC3 Uso en procesos por lotes cerrados (síntesis o formulación) 
     PROC4 Uso en procesos por lotes y de otro tipo (síntesis) con probabilidad de exposición 
    PROC5 Incorporación en procesos por lotes para la formulación de mezclas y artículos (fases múltiples  

y/o contacto significativo) 
      PROC8a/b Transferencia de productos químicos de o hacia buques o grandes contenedores en 

instalaciones (no) especializadas  
       PROC9 Transferencia de productos químicos a pequeños contenedores (líneas de envasado 

especializadas) 
PROC10 Aplicación con rodillo o brocha 
PROC11 Rociado no industrial 

         PROC13 Tratamiento de artículos mediante inmersión y vertido 
PROC15 Uso de reactivos de laboratorio a pequeña escala 

Se considera que las categorías del proceso mencionadas anteriormente son las más importantes, pero puede haber otras 
categorías de proceso (PROC 1 � 27).  

Categoría de artículo (AC):             no aplicable 
Aunque se puede utilizar hidróxido de sodio en el proceso de fabricación de algunos artículos, no se espera que la sustancia esté 
presente en dicho artículo. Las categorías del artículo (AC) no parecen aplicables para el hidróxido de sodio.  

Emisión medioambiental 
Categoría (ERC): ERC1 Fabricación de sustancias 

ERC2 Formulación de preparados 
    ERC4 Uso industrial de aditivos del procesado en procesos y productos, sin formar parte de los 

artículos 
ERC6A Uso industrial de sustancias intermedias 

          ERC6B Uso industrial de aditivos del procesado reactivos 
         ERC7   Uso industrial de sustancias en sistemas cerrados 

     ERC8A Uso ampliamente dispersivo, en interiores, de aditivos del procesado en sistemas abiertos 
    ERC8B Uso ampliamente dispersivo, en interiores, de sustancias reactivas en sistemas abiertos 
     ERC8D Uso ampliamente dispersivo, en exteriores, de aditivos del procesado en sistemas abiertos 
    ERC9A Uso ampliamente dispersivo, en interiores, de sustancias en sistemas cerrados 

Se considera que las categorías de emisión medioambiental mencionadas anteriormente son las más importantes, pero puede haber 
otras categorías de emisión medioambiental industrial (ERC 1 � 12). 

Explicaciones adicionales 
Los usos más frecuentes son: producción de productos químicos orgánicos e inorgánicos, formulación de productos químicos, 
producción y blanqueado de pasta de papel, producción de aluminio y otros metales, industria alimenticia, tratamiento del agua, 
producción de textiles, uso final profesional de productos formulados y otros usos industriales.  

Evaluación de riesgo de la UE 
Se ha realizado una evaluación de riesgo basada en el Reglamento de Sustancias Existentes de la UE (Reglamento 793/93 del 
Consejo). En 2007 se finalizó un informe integral sobre evaluación de riesgo y está disponible en:  
http://ecb.jrc.ec.europa.eu/DOCUMENTS/Existing-Chemicals/RISK_ASSESSMENT/REPORT/sodiumhydroxidereport416.pdf 
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Contribución del escenario de exposición para controlar la exposición medioambiental 
Características del producto 

NaOH sólido o líquido, en todas las concentraciones (0-100%), si es sólido: bajo nivel de polvo 

Frecuencia y duración del uso o de la exposición 

Continuo 

Condiciones y medidas técnicas in situ para reducir o limitar las emisiones a las aguas, a la atmósfera y al suelo    

Las medidas de gestión de riesgo relacionadas con el medio ambiente tienen como objetivo evitar el vertido de soluciones de NaOH 
en aguas residuales municipales o aguas superficiales con el fin de impedir que estos vertidos provoquen importantes cambios en el 
pH. Se require el control regular del valor del pH durante la introducción en aguas naturales. En general, los vertidos se deben llevar 
a cabo de tal forma que los cambios de pH en las aguas superficiales sean mínimos. Por lo general, la mayoría de los organismos 
acuáticos toleran valores de pH en el rango de 6-9. Esto también aparece reflejado en la descripción de los ensayor estándar de la 
OCDE para organismos acuáticos. 

Condiciones y medidas vinculadas al tratamiento externo o recuperación de residuos para su retirada 

No hay residuos sólidos de NaOH. Los residuos líquidos de NaOH deben ser reutilizados o vertidos en aguas residuales industriales 
y después neutralizados, si fuera necesario. 

Contribución del escenario de exposición para controlar de la exposición del trabajador 
Características del producto 

NaOH sólido o líquido, en todas las concentraciones (0-100%), si es sólido: bajo nivel de polvo 

Frecuencia y duración del uso/exposición 

8 horas/día, 200 días/año 

Condiciones y medidas técnicas a nivel de proceso (fuente) para impedir emisiones 

Para los trabajadores, NaOH sólido o líquido que contenga productos con una concentración > 2%: 
Sustituir, donde sea oportuno, los procesos manuales por procesos automatizados y/o cerrados. Esto podría evitar vahos y 
pulverizaciones irritantes así como posibles salpicaduras: 

Utilizar sistemas cerrados o cubrir los contenedores abiertos (pantallas protectoras)
Transportar por medio de tuberías, utilizar sistemas automáticos (como bombas de succión) para el vaciado/llenado técnico
del barril
Utilizar alicates, brazos de agarre de mango largo con uso manual �para evitar el contacto directo y la exposición a
salpicaduras (no trabajar por encima de la cabeza de las personas)�

Condiciones y medidas técnicas para controlar la dispersión desde la fuente hacia a el trabajador 

Para los trabajadores, NaOH sólido o líquido que contenga productos con una concentración > 2%: 
Es aconsejable una ventilación local y/o una ventilación general de los gases de escape 

Medidas de la organización para impedir/limitar las emisiones, la dispersión y la exposición 

Para los trabajadores, NaOH sólido o líquido que contenga productos con una concentración > 2%: 
Los trabajadores de áreas y procesos de riesgo identificados deberían estar formados para: a) evitar trabajar sin protección
respiratoria y b) comprender las propiedades corrosivas y, especialmente, los efectos por inhalación respiratoria de hidróxido de 
sodio y c) cumplir los procedimientos de seguridad proporcionados por la empresa.  
La empresa debe garantizar que el equipo de protección requerido esté disponible y se utilice según las instrucciones facilitadas.
De ser posible, en uso profesional, emplear dosificadores y bombas diseñados específicamente para prevenir que se produzcan
salpicaduras/derrames/exposición.

Condiciones y medidas relacionadas con la protección personal, la higiene y la evaluación de la salud 

Para los trabajadores y profesionales, NaOH sólido o líquido que contenga productos con una concentración > 2%: 
Protección respiratoria: En caso de polvo o efecto los aerosoles (como pulverización): utilizar protección respiratoria con un filtro
aprobado (P2)  
Protección de las manos: guantes protectores impermeables resistentes a productos químicos

o material: caucho butílico, PVC, policloropreno con látex natural; grosor del material: 0,5 mm; tiempo de penetración: >
480 min

o material: caucho nitrílico, caucho fluorado; grosor del material: 0,35-0,4 mm; tiempo de penetración: > 480 min
Si hay probabilidad de salpicaduras, llevar las gafas de seguridad firmemente sujetas y una máscara para la cara
Si hay probabilidad de salpicaduras, llevar ropa de protección adecuada, delantales, capa y chaqueta protectoras y botas de
caucho o plástico
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Estimación de la exposición y referencia a su fuente 
Exposición de los trabajadores/profesionales:  
NaOH es una sustancia corrosiva. En la manipulación de sustancias y formulaciones corrosivas, el contacto dérmico inmediato solo 
ocurre ocasionalmente y se supone que la exposición dérmica diaria repetida es insignificante. Por tanto, la exposición dérmica a 
NaOH no fue cuantificada.  
En condiciones normales de manipulación y uso, no se espera que el NaOH esté presente en el organismo sistemáticamente, de 
modo que  no se espera  que haya efectos sistémicos de NaOH después de la exposición dérmica o inhalación.  
Basándose en las mediciones de NaOH en la industria de papel y pasta de papel, papel reciclado, aluminio, textil y la industria 
química y siguiendo las medidas de gestión de riesgo propuestas para el control de la exposición de los trabajadores/profesionales, la 
exposición por inhalación está por debajo del DNEL de 1 mg/m3.  
Además de los datos de exposición medidos, la herramienta ECETOC TRA se ha utilizado para estimar la exposición por inhalación 
(consultar la Tabla inferior). Se considera que no hay ventilación local de gases ni protección respiratoria a menos que se especifique 
lo contrario. El tiempo de exposición se estableció en más de 4 horas diarias, suponiendo el peor de los casos, y el uso profesional se 
especificó considerando el peor de los casos. En el caso de sólidos, se seleccionó bajo nivel de polvo porque el NaOH es muy 
higroscópico. En la valoración solo se consideraron los PROCs más importantes. 

PROC Descripción PROC Líquido 
(mg/m3) 

Sólido (mg/m3) 

PROC 1 Uso en procesos cerrados, exposición improbable 0,17 0,01 
PROC 2 Uso en procesos cerrados y continuos con exposición 

ocasional controlada (por ejemplo, muestreo) 
0,17 0,01 

PROC 3 Uso en procesos por lotes cerrados (síntesis o formulación) 0,17 0,1 
PROC 4 Uso en procesos por lotes y de otro tipo (síntesis) con 

probabilidad de exposición  
0,17 0,2 (con LEV) 

PROC 5 Incorporación en procesos por lotes para la formación de 
mezclas y artículos (fases múltiples y/o contacto significativo) 

0,17 0,2 (con LEV) 

PROC 7 Rociado en emplazamientos y aplicaciones industriales 0,17 No aplicable 
PROC 8a/b Transferencia de sustancias o mezclas (carga/descarga) de o 

hacia buques o grandes contenedores en instalaciones 
especializadas o no especializadas 

0,17 0,5 

PROC 9 Transferencia de sustancias o mezclas a pequeños 
contenedores (líneas de envasado especializadas, incluido el 
pesaje) 

0,17 0,5 

PROC10 Aplicaciones de adhesivos y otros revestimientos mediante 
rodillo o brocha  

0,17 0,5 

PROC11 Rociado fuera de emplazamientos y aplicaciones industriales  0,17 0,2 (con LEV) 
PROC13  Tratamiento de artículos mediante inmersión y vertido 0,17 0,5 
PROC14  Producción de mezclas o artículos por tableteado, 

compresión, extrusión, formación de pastillas   
0,17 0,2 (con LEV) 

PROC15  Uso de reactivos de laboratorio  0,17 0,1 
PROC19  Mezclado manual con contacto estrecho y utilización 

únicamente de equipos de protección personal.  
0,17 0,5 

PROC23  Procesado y operacionesde transferencia abiertas (con 
minerales) a elevadas temperaturas  

0,17 0,4 (con LEV y 
RPE(90%)) 

PROC24  Manipulación con elevado nivel de energía (mecánica) de 
sustancias contenidas en materiales y/o artículos  

0,17 0,5 (con LEV y 
RPE(90%)) 

Exposición medioambiental: 
El efecto acuático y la gestión de riesgo solo se ocupa del efecto en organismos/ecosistemas por posibles cambios de pH 
relacionados con emisiones de OH- puesto que la toxicidad del ion Na+ se espera que sea insignificante comparada al efecto 
(potencial) del pH. La alta solubilidad en agua y la muy baja presión de vapor indican que el NaOH se encontrará predominantemente 
en agua. Cuando se adoptan las medidas de gestión de riesgo relacionadas con el medio ambiente, no hay exposición a los lodos 
activados de la planta de tratamiento de aguas residuales ni tampoco hay exposición de las aguas superficiales receptoras.  
No se considera el compartimento del sedimento porque no es pertinente para el NaOH. Si se emite al compartimento acuático, la 
sorción a las partículas del sedimento será insignificante.  
La presión de vapor del NaOH es muy baja y no se espera que haya emisiones significativas al aire. Si se emite al aire como un 
aerosol en agua, el NaOH queda rápidamente neutralizado por su reacción con el CO2 (o con otros ácidos).  
Tampoco se esperan emisiones significativas al entorno terrestre. La ruta de aplicación del lodo no es importante para el vertido en 
terrenos agrícolas porque no habrá sorción de NaOH a las partículas en STPs/WWTPs. Si se produce vertido en la tierra, la sorción a 
partículas terrestres será insignificante. Según sea la capacidad de regulación de la tierra, puede neutralizarse el OH- en el agua del 
poro de la tierra o puede aumentar el pH.  
No se producirá bioacumulación. 
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Escenario de Exposición 4: Uso de NaOH por parte del consumidor 
Lista de todos los descriptores de uso 
Sector de uso (SU): SU 21 Casas privadas 

Categoría del producto (PC):          PC 0-40 
El hidróxido de sodio se puede utilizar en diferentes categorías de productos químicos (PC): PC 20, 35, 39 (agentes de 
neutralización, productos de limpieza, cosméticos, productos de cuidado personal). Las otras PC no se consideran de forma explícita 
en este escenario de exposición. Sin embargo, el NaOH se puede utilizar en otras categorías de producto en bajas concentraciones, 
por ejemplo PC3 (hasta 0,01%), PC8 (hasta 0,1%), PC28 y PC31 (hasta 0,002%) y también en el resto de categorías de producto 
(PC 0-40). 

Categoría del proceso (PROC):    no aplicable 

Categoría del artículo (AC):   no aplicable 

Emisión medioambiental 
Categoría (ERC): ERC8A Uso ampliamente dispersivo, en interiores, de aditivos del procesado en sistemas abiertos 

    ERC8B Uso ampliamente dispersivo, en interiores, de sustancias reactivas en sistemas abiertos 
     ERC8D Uso ampliamente dispersivo, en exteriores, de aditivos del procesado en sistemas abiertos 
    ERC9A  Uso ampliamente dispersivo, en interiores, de sustancias en sistemas cerrados 

Se considera que las categorías de emisión medioambiental mencionadas anteriormente son las más importantes, pero puede haber 
otras categorías de emisión medioambiental de uso ampliamente dispersivo (ERC 8 � 11b). 

Explicaciones adicionales 
Los consumidores también emplean NaOH (hasta 100%), por ejemplo en el hogar para la limpieza de desagües y tuberías, 
tratamiento de la madera y también en la elaboración de jabón casero. El NaOH también se emplea en pilas y en limpiadores de 
hornos. 
Evaluación de riesgo de la UE 
Se ha realizado una evaluación de riesgo basada en el Reglamento de Sustancias Existentes de la UE (Reglamento 793/93 del 
Consejo). En 2007 se finalizó un informe integral sobre evaluación de riesgo que está disponible en:  
http://ecb.jrc.ec.europa.eu/DOCUMENTS/Existing-Chemicals/RISK_ASSESSMENT/REPORT/sodiumhydroxidereport416.pdf 

Contribución del escenario de exposición para controlar la exposición medioambiental 
Características del producto 

NaOH sólido o líquido, en todas las concentraciones (0-100%), si es sólido: bajo nivel de polvo 

Condiciones y medidas vinculadas al tratamiento externo o recuperación de residuos para su eliminación  

Es necesario eliminar este material, así como su contenedor, de  forma segura (por ejemplo, llevándolo a una instalación pública de 
reciclado). Si el contenedor está vacío, se puede eliminar como residuo municipal habitual. 
Las pilas deberían reciclarse tantas veces como se posible (por ejemplo, llevándolas a una instalación pública de reciclado). La 
recuperación del NaOH de las pilas alcalinas conlleva un proceso de vaciado del electrolito y recogida y neutralización con ácido 
sulfúrico y dióxido de carbono.  

Contribución del escenario de exposición para controlar la exposición del trabajador 
Características del producto 

NaOH sólido o líquido, en todas las concentraciones (0-100%), si es sólido: bajo nivel de polvo 
Concentraciones típicas: decapantes del suelo (<10%), alisadores de cabello (<2%), limpiadores de hornos (<5%), desatascadores 
de cañerías (líquido: 30%, sólido: <100%), productos de limpieza (<1,1%)  

Condiciones y medidas relacionadas con el diseño del producto 

Es necesario emplear un etiquetado resistente en el envase para que la etiqueta no se deteriore en condiciones normales de
uso y almacenamiento del producto. La falta de calidad del envase provoca la pérdida física de la información sobre
instrucciones de uso y peligros del producto.
Se require que los productos químicos de uso doméstico que contienen hidróxido de sodio en más de un 2% y puedan estar al
alcance de los niños dispongan de un sistema de cierre reistente (aplicado actualmente) y una advertencia táctil de peligro
(Adaptación al Progreso Técnico de la Directiva 1999/45/EC, anexo IV, Parte A y Artículo 15(2) de la Directiva 67/548 en el caso
de, respectivamente, preparaciones y sustancias peligrosas destinadas a uso doméstico). Esto podría evitar y prevenir
accidentes de niños y otros grupos vulnerables de la sociedad.
Es aconsejable suministrar solo en preparaciones muy viscosas
Es aconsejable suministrar solo en pequeñas cantidades
Si se utiliza en pilas es necesario emplear artículos completamente sellados con mantenimiento prolongado de vida útil.
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Condiciones y medidas relacionadas con la información y consejos de comportamiento a los consumidores 
Es necesario proporcionar a los consumidores información del producto e nstrucciones de uso perfeccionadas. Esto puede reducir el 
riesgo del uso incorrecto. Para disminuir los accidentes por parte de niños (jóvenes) o personas ancianas, es aconsejable no utlizar 
estos productos en presencia de niños u otros grupos vulnerables. Para prevenir el uso incorrecto del hidróxido de sodio, en las 
instrucciones de uso debe haber una advertencia sobre mezclas peligrosas. 

Instrucciones dirigidas a los consumidores: 
Mantener fuera del alcance de los niños.
No aplicar el producto en aperturas o ranuras de ventilación.

Condiciones y medidas relacionadas con la protección personal y la higiene 

Para los consumidores, NaOH sólido o líquido conteniendo productos a concentraciones > 2%: 
Protección respiratoria: En caso de polvo o efecto de aerosoles (como pulverización): utilizar protección respiratoria con un filtro
aprobado (P2)  
Protección de las manos: guantes protectores impermeables resistentes a productos químicos
Si hay probabilidad de salpicaduras, llevar las gafas de seguridad firmemente sujetas y una máscara para la cara

Estimación de la exposición y referencia a su fuente 
Exposición del consumidor:  
Se evaluó la exposición aguda/corto plazo solo para el uso más crítico: uso de NaOH en un aerosol limpiador de hornos. Para 
estimar la exposición se utilizó la exposición del consumidor y la exposición al aerosol. La exposición a corto plazo calculada de 0,3 � 
1,6 mg/m3 es ligeramente más alta que el DNEL a largo plazo para la inhalación de 1 mg/m3, pero inferior al límite de exposición 
profesional a corto plazo de 2 mg/m3. Además, el NaOH queda rápidamente neutralizado por su reacción con el CO2 (o con otros 
ácidos). 
Exposición medioambiental: 
Los consumidores emplean productos diluidos que además se neutralizan rápidamente en la alcantarilla antes de llegar a la planta de 
depuración de aguas residuales o aguas superficiales. 
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